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THE LETTERS OF PLINY
BOOK VII

VOL. 11, B



C. PLINII CAECILII SECUNDI
EPISTULARUM

LIBER SEPTIMUS

1
C. Puinius GeEmino Svo S.

TerRreT me haec tua tam pertinax valetudo et
quamquam te temperantissimum noverim, vereor
tamen, ne quid illi etiam in mores tuos liceat.
Proinde moneo, patienter resistas ; hoc laudabile, hoc
salutare.  Admittit humana natura, quod suadeo.
Ipse certe sic agere sanus cum meis soleo: ¢ Spero
quidem, si forte in adversam valetudinem incidero,
nihil me desideraturum vel pudore vel paenitentia
dignum; si tamen superaverit morbus, denuntio,
ne quid mihi detur, nisi permittentibus medicis,
sciatisque, si dederitis, ita vindicaturum, ut solent
alii, quae negantur.’

Quin etiam, cum perustus ardentissima febre
tandem remissus unctusque acciperem a medico
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BOOK VII

I
To RestrTurus

This obstmate distemper {which hangs upon you,
greatly alarms me ; and though I know how extremely
temperate you are, yet I am afraid your disease
should get the better of your habits. Let me
counsel you then to offer a steady resistance; this
is the praiseworthy, this is the salutary course.
There is nothing beyond the power of human
nature in what I recommend. I myself, at least,
while in ordinary health, make a practice of giving
my household the following directions. I hope,
that should I be attacked with any disorder, I shall
desire nothing of which I either ought to be
ashamed, or have reason to repent; however, if my
distemper should get the upper hand, give me
nothing, I charge you, but by the consent of my
physicians ; be assured that if you do, I shall punish
your compliance, as much as another man would
your refusal.”

I had once, in fact, a most violent fever; when
the fit was a little abated, and I had been anointed,

3
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THE LETTERS OF PLINY

potio;mn, porrexi manum, utque tangeret, dixi
admotumque iam labris poculum reddidi. Postea
cum vicesimo valetudinis die balineo praepararer
mussantesque medicos repente vidissem, causam
requisivi.  Responderunt posse me tuto lavari,
non tamen omnino sine aliqua suspicione. ‘Quid’
inquam ‘necesse est?’ atque ita spe balinei, cui
iam videbar inferri, placide leniterque dimissa ad
abstinentiam rursus non secus ac modo ad balineum
animum vultumque composui. Quae tibi scripsi,
primum ut te non sine exemplo monerem, deinde ut
in posterum ipse ad eandem temperantiam adstrin-
gerer, cum me hac epistula quasi pignore obligassem.
Vale.

1I
C. Puinius Iusto Suvo S.

Quem ad modum congruit, ut simul et adfirmes te
adsiduis occupationibus impediri et scripta nostra
desideres, quae vix ab otiosis impetrare aliquid
perituri temporis possunt? Patiar ergo aestatem
inquietam vobis exercitamque transcurrere et hieme
demum, cum credibile erit noctibus saltem vacare
te posse, quaeram, quid potissimum ex nugis meis
tibi exhibeam. Interim abunde est, si epistulae non
sunt molestae ; sunt autem et ideo breviores erunt.
Vale.
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BOOK VIL i.-ii

my physician offered me something to drink; I put
out my hand, bade him feel my pulse, and returned
the cup, though it was just at my lips. Afterwards,
when I was preparing to go into the bath, twenty
days from the first attack of my illness, perceiving
on a sudden the physicians whispering together, I
inquired what they were saying. They replied, I
might possibly bathe with safety, however, they were
not without some suspicion of hazard. “What
need,” said I, “of doing it at all?” And thus,
with great complacency, I gave up the expected
pleasure of bathing, and abstained from the bath
with the same inward and outward composure I was
going to enter it. I mention this, not only in order
to enforce my advice by example, but also that this
letter may be a sort of pledge binding me to
persevere in the same abstinence for the future.
Farewell.

II
To Justus

ARre you not inconsistent with yourself, when you
assure me you have no intermission from business,
and yet at the same time express an earnest desire
to see my works; upon which even the idle will
scarce bestow some of their useless hours? I will
not then break in upon your affairs during this busy
summer season ; but when the return of winter shall
make it reasonable to suppose that your evenings,
at least, may be disengaged, I will look over my
trifles for something worth showing you. In the
meanwhile, I shall be well satisfied, if my letters are
not troublesome, as I suspect they are, and therefore
shorten them. Farewell.

5
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111
C. PuiNnius PraesentT: Svo S.

TANTANE perseverantia tu modo in Lucania, modo
in Campania? ¢‘Ipse enim’ inquis ‘ Lucanus, uxor
Campana.” Iusta causa longioris absentiae, non
perpetuae tamen. Quin ergo aliquando in urbem
redis? ubi dignitas, honor, amicitiae tam superiores
quam minores. Quousque regnabis? quousque
vigilabis, cum voles? dormies, quamdiu voles ?
quousque calcei nusquami, toga feriata, liber totus
dies ?

Tempus est te revisere molestias nostras vel ob
hoc solum, ne voluptates istae satietate languescant.
Saluta paulisper, quo sit tibi iucundius salutari, terere
in hac -turba, ut te solitudo delectet. Sed quid
imprudens, quem evocare! conor, retardo? Fortasse
enim his ipsis admoneris, ut te magis ac magis otio
involvas ; quod ego non abrumpi, sed intermitti volo.
Ut enim si cenam tibi facerem, dulcibus cibis acres

acutosque miscerem, ut obtusus illis et oblitus stoma-

! evocare Bipons, Miiller, revocare K.



BOOK VILI. iii

III
To Praksens

Are you determined then to pass your whole
time between Lucania and Campania? Your answer,
I suppose, will be, that the former is your native
country ; and the latter that of your wife. This, I
admit, may justify a long absence, but 1 cannot
allow it as a reason for a perpetual one. Why not
then at last return to Rome, that theatre of dignities,
preferment, and friendships alike of the superior
and lower sort? Are you obstinately bent to live
despotically, and sleep and rise when you think
proper? Will you for ever go_unshod, wear full
dress only on holy days, and spend your whole day
as you please ?

It is time, however, you should revisit our troubled
scene, were it only that your rural pleasures may
not grow languid from a surfeit. Make your bow
at one or two levees of the great, that you may
enjoy the return of the compliment with more
satisfaction ; and mix in our crowd, that you may
have a stronger relish for the charms of solitude.
But am I not inadvertently retarding the friend I
would rouse? It is these very circumstances,
perhaps, that counsel you every day more and more
to wrap yourself up in retirement. All however I
mean to persuade you to, is only to intermit, not
renounce your repose. As, if 1 were giving you
a dinner, 1 would blend dishes of a sharper taste
with those of a luscious kind, in order to raise’the
edge of your palate by the one, which had been
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chus his excitaretur, ita nunc hortor, ut iucundissi-
mum genus vitae non nullis interdum quasi acrioribus
condias. Vale.

Iv
C. Prinius PonTio ALuiFaNol Suvo S.

Aus legisse te hendecasyllabos meos ; requiris etiam,
quem ad modum coeperim scribere, homo, ut tibi
videor, severus, ut ipse fateor, non ineptus. Num-
quam a poétice (altius enim repetam) alienus fui;
quin etiam quattuordecim natus annos Graecam
tragoediam seripsi. ¢ Qualem?’ inquis. Nescio; tra-
goedia vocabatur. Mox, cum e militia rediens in
Icaria insula ventis detinerer, Latinos elegos in illud
ipsum mare ipsamque insulam feci. Expertus sum
me aliquando et heroo, hendecasyllabis nunc primum,
quorum hic natalis, haec causa est.

Legebantur in Laurentino mihi libri Asini Galli de
comparatione patris et Ciceronis. Incidit epigramma
Ciceronis in Tironem suum. Dein, cum meridie (erat
enim aestas) dormiturus me recepissem, nec obreperet
somnus, coepi reputare, maximos oratores hoc studii

1 ALLiFaNo add. Miller.

a See iv. 14, note.

5 Not Pliny’s correspondent (ii. 17, iv. 17, viii. 20), but the
son of the famous orator Pollio, and possibly the child whose
birth Virgil celebrated in his Fourth Eclogue.

¢ Cicero’s well-known character makes 1t certain that this
epigr(iam is spurious. Tiro was his freedman and trusted
friend.

8



BOOK VII. iii.-iv

flattened and overloaded by the other; so I now
advise you to season your agreeable mode of living
from time to time with some condiments of a sharper
relish. Farewell.

v
To PoNTIUus ALLIFANUS

You have read, you tell me, my hendécasyllabic
poems, and are desirous to know how it happened
that a man of my gravity (as you are pleased to call
me, as I will say for myself, not a trifler) could fall
into this way of composition. To take the account
then a good way backwards, I must acquaint you
that I had always an inclination to poetry, insomuch
that, when I was fourteen years of age, I composed
a Tragedy in Greek. If you should ask me what
sort of one, I protest I don’t know; all I can say
is, that it was called a Tragedy. Some time after-
wards, on my return from the army, being detained
in the Island of Icaria by contrary winds, I composed
some Latin elegiac verses upon that island and its
sea. I have sometimes tried my hand at Epic poetry;
but these are the first hendecasyllabic poems I ever
composed ; to which the following accident gave
birth.

The treatise of Asinius Gallus® was read to me
one day at my Laurentine villa, wherein he draws a
comparison between his father and Cicero; and there
I met with an epigram of Tully’s on his favourite
Tiro.c Upon retiring to take my afternoon’s nap
(for it was summer time), and not being visited by
sleep, I began to reflect that the greatest orators
have been fond of this kind of composition, and

9
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genus et in oblectationibus habuisse et in laude
posuisse. Intendi animum contraque opinionem
meam post ]ong;am desuetudinem perquam exiguo
temporis momento id ipsum, quod me ad scribendum
sollicitaverat, his versibus exaravi :

Cum libros Galli legerem, quibus ille parenti
ausus de Cicerone dare est palmamque decusque,
lascivum inveni lusum Ciceronis et illo
spectandum ingenio, quo seria condidit et quo
humanis salibus multo varioque lepore
magnorum ostendit mentes gaudere virorum.

Nam queritur, quod fraude mala frustratus amantem
paucula cenato sibi debita savia Tiro

tempore nocturno subtraxerit. His ego lectis

¢ cur post haec,” inquam, ¢ nostros celamus amores
nullumque in medium timidi damus atque fatemur
Tironisque dolos, Tironis nosse fugaces

blanditias et furta novas addentia flammas ?’

Transii ad elegos ; hos quoque non minus celeriter
explicui ; addidi alios facilitate corruptus. Deinde
in urbem reversus sodalibus legi. Probaverunt.
Deinde plura metra, si quid otii, maxime in itinere
temptavi. Postremo placuit exemplo multorum unum
separatim hendecasyllaborum volumen absolvere, nec
paenitet. Legitur, describitur, cantatur etiam et a
10



BOOK VIL iv

valued themselves upon it. 1 tried therefore what
I could do in this way ; and though I had long disused
myself to things of this nature, I jotted down in
almost no time the following lines upon the subject
which had prompted me to compose :—

¢ When Gallus I read, who pretends that his sire

Had far more than Tully poetical fire,

The wisest of men, I perceived, held it fit

To temper his wisdom with love and with wit ;

For Tully, grave Tully, in amorous strains,

Of the frauds of his paramour Tiro complains,

That faithless to love, and to pleasure untrue,

From his promis’d embrace the arch wanton with-
drew.

Then said I to my heart, Why shouldst thou
conceal

The sweetest of passions, the love which you feel ?

Yes, fly wanton Muse, and proclaim it around,

Thy Pliny has lov’d, and his Tiro has found ;

The coy one so artful, who sweetly denies,

And from the soft flame, but to heighten it, flies.”

From this I turned to an elegiac poem, which I
finished as rapidly ; and yielding to the temptation
of facility, I added other verses. At my return to
Rome I read my performances to some of my friends,
who were pleased to approve of them. Afterwards -
whenever 1 had leisure, and particularly when I
travelled, I made attempts in several metres. At
length I determined, after the example of many
others, to complete for publication a separate volume
of erotic poems; and I have no reason to repent of
my resolution. They are much the mode, copies are in
everybody’s hands; they are even sung to harp or lyre

It
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7/
Graecis quoque, quos Latine huius libelli amor docuit,
nunc cithara, nunc lyra personatur.

Sed quid ego tam gloriose? Quamquam poétis
furere concessum est; et tamen non de meo, sed
de aliorum iudicio ldquor; qui sive iudicant sive
errant, me delectat! Unum precor, ut posteri
quoque aut errent similiter aut iudicent. Vale

\%
C. PriNnius CALPURNIAE Suat S.

INCREDIBILE est, quanto desiderio tui tenear. In
causa amor primum, deinde quod non consuevimus
abesse. Inde est, quod magnam partem noctium in
imagine tua vigil exigo, inde, quod interdiu, quibus
horis te visere solebam, ad diaetam tuam ipsi me, ut
verissime dicitur, pedes ducunt ; quod denique aeger
et maestus ac similis excluso, vacuo limine recedo.
Unum tempus his tormentis caret, quo in foro et
amicorum litibus conteror. Aestima tu, quae vita
mea sit, cui requies in labore, in miseria curisque
solacium. Vale.

VI
C. PriNius Macrino Suo S.

Rara et notabilis res Vareno contigit, sit licet adhuc
dubia. Bithyni accusationem eius ut temere inchoa-
1 delectat M, Miiller, delectant rell,

12



BOOK VII. iv.-vi

accompaniments, and by the Greeks, too, who have
been learning Latin out of fondness for my little book.

But what will you think of this boasting? Re-
member, however, poets have the privilege of raving.
Still, I am not giving you my own judgement, but
that of others, which, be it just or mistaken 1 am
much pleased with. My one prayer is, that posterity
may endorse their judgement, or their mistake, which-
ever it be. Farewell.

\%
To CALPURNIA

It is incredible how I miss you; such is the
tenderness’ of my affection for you, and so un-
accustomed are we to a separation ! I lie awake the
greatest part of the night in conjuring up your
image, and by day (to use a very common, but very
true expression) my feet carry me of their own
accord to your apartment, at those hours I used to
visit you; but not finding you there, I return with
as much sorrow and disappointment as an excluded
lover. The only intermission my torment knows, is
when I am engaged at the bar, and in the causes of
my friends. Judge how wretched must Ais life be,
who finds no repose but in toil, no consolation but
in dealing with distress and anxieties. Farewell.

VI
To MacriNus

A very singular and remarkable accident has
happened to Varenus,? the consequence of which is
yet in suspense. The Bithynians, it is reported,

@ v, 20.
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tam omisisse narrantur. Narrantur dico? adest provin-
cine legatus, attulit decretum councilii ad Caesarem,
attulit ad multos principes viros, attulit etiam ad nos
Vareni advocatos. Perstat tamen idem ille Magnus :
quin etiam Nigrinum, optimum virum, pertinacissime
exercet. Per hunc a consulibus postulabat, ut Vare-
nus exhibere rationes cogeretur.

Adsistebam Vareno iam tantum ut amicus et tacere
decreveram. Nihil enim tam contrarium, quam si
advocatus a senatu datus defenderem ut reum, cui
opus esset, ne reus videretur. Cum tamen finita
postulatione Nigrini consules ad me oculos retulissent,
¢ Scietis,” inquam, °¢constare nobis silentii nostri
rationem, cum veros legatos provinciae audieritis.’
Contra Nigrinus: ¢ Ad quem missi sunt?’ Ego: < Ad
me quoque ; habeo decretum provinciae.” Rursusille :
¢ Potest tibi liquere.” Ad hoc ego: ¢Si tibi ex
diverso liquet, potest et mihi, quod est melius,
liquere.’! Tum legatus Polyaenus causas abolitae
accusationis exposuit postu]avitque, ne cognitioni

! quod est melius liquere Bipons, K- (ex Ma), q. e. mel.

causa liqueret (loquetur) legatus Dpr, q. e. mel. tcausa
liquere Muiller, (q. e. mei iuris) causa liquere Kukula.

14



BOOK VIIL. vi

have dropped their prosecution of him, as an ill-
advised proceeding. Reported, 1 said; but ’tis no
matter of hearsay. A delegate from that province is
arrived, who has brought with him a decree of their
assembly ; copies of which he has delivered to Caesar,
to several of the principal persons in Rome, and to
us the advocates for Varenus. Magnus, however,
whom I mentioned in my last letter to you, persists in
his prosecution ; and, moreover, is incessantly teasing
the worthy Nigrinus. This excellent person, acting
as his counsel, was making application to the
consuls, that Varenus might be compelled to produce
his accounts.

As at this stage I attended Varenus merely as a
friend, I had determined to be silent. 1 thought
it highly prejudicial for me, who was appointed his
counsel by the senate, to attempt to defend him as a
person accused, when it was his business to make it
appear that there was actually no charge subsisting
against him. However, when Nigrinus had finished
his application, the consuls turning their eyes upon
me, I rose up, and, when they should hear, I said,
what the real delegates from the province had to
say, they would be sensible that my silence was not
without just reason. Upon this Nigrinus asked me
to whom these deputies were sent? I replied, “To
me, amongst others ; the decree of the province is
in my hands.” ¢ You may be clear on that point,”
says he. To which I retorted, “If it is clear to you
who are our opponent, it may well be clear to me,
and so much the better.” Then Polyaenus, the
delegate from the province, stated their grounds for
abandoning the prosecution, and desired it might be
without prejudice to Caesar’s holding an inquiry

15
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Cuaesaris praeiudicium fieret. Respondit Magnus
iterumque Polyaenus. Ipse raro et breviter inter-
locutus multum me intra silentium tenui. Accepi
enim non minus interdum oratorium esse tacere quam
dicere atque adeo repeto quibusdam me capitis reis
vel magis silentio quam oratione accuratissima
profuisse.

Mater amisso filio (quid enim prohibet, quamquam
alia ratio scribendae epistulae fuerit, de studiis dispu-
tare ?) libertos eius eosdemque coheredes suos falsi
et veneficii reos detulerat ad principem iudicemque
impetraverat Iulium Servianum. Defenderam reos
ingenti quidem coetu. Erat enim causa notissima ;
praeterea utrimque ingenia clarissima. Finem cog-
nitioni quaestio imposuit ; quae secundum reos dedit.
Postea mater adiit principem, adfirmavit se novas
probationes invenisse. Praeceptum est Suburano, ut
vacaret finitam causam retractanti, si quid novi
adferret. Aderat matri Iulius Africanus, nepos illius
oratoris, quo audito Passienus Crispus dixit: ¢ Bene
mehercule, bene ; sed quo tam bene ?’ Huius nepos,
iuvenis ingeniosus, sed parum callidus, cum multa
dixisset adsignatumque tempus implesset,  Rogo,
inquit, ¢ Suburane, permittas mihi unum versum?

1 versum Dpa, Miiller, verbum Mr, Bipons, K.
16



BOOK VII. vi

on the case. Magnus answered him; Polyaenus
replied ; as for myself, I only now and then threw in a
word, observing in general a profound silence. For
I have learned, that upon some occasions there is as
much eloquence in taciturnity, as in speech ; nay, 1
remember, in some criminal cases, to have done
even more service to my clients by holding my
tongue, than I could have by the most artful
pleading. ’

To enter into the subject of eloquence is indeed
very foreign to the intent of my letter, yet allow me
to give you one instance. A certsin lady having
lost her son, suspected that his freedmen, whom he
had appointed coheirs with her, were guilty of
forging the will and poisoning him. Accordingly
she charged them with the fact before the Emperor,
who directed Julius Servianus to try the cause. 1
was counsel for the defendants, and the case being
notorious, and the advocates concerned on both sides
of high reputation, it drew together a very numerous
audience. The event was, the slaves being examined
under torture, my clients were acquitted. But the
mother applied a second time to the Emperor,
asserting she had discovered some new evidence.
Suburanus was directed to hear her application for a
new trial, and see if she could produce any fresh proofs.
Her counsel was Julius Africanus, grandson to the
famous orator of that name, of whom it is reported
that Passienus Crispus hearing him one day plead,
archly said, “Very fine, upon my word, very fine ;
but what is the point of it?” This Africanus, who
is a young man of good parts but not much experience,
having harangued a great deal and exhausted the
time allotted to him, entreated Suburanus to allow

17
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adicere.” Tum ego, cum omnes me ut diu respon-
surum intuerentur, ¢ Respondissem,’ inquam, ‘si unum
illud versum! Africanus adiecisset, in quo non dubito
omnia nova fuisse.” Non facile me repeto tantum
consecutum adsensum agendo quantum tunc non
agendo.

Similiter nunc et probatum et exceptum est, quod
pro Vareno hactenus <tantum >? non tacui. Consules,
ut Polyaenus postulabat, omnia integra principi
servaverunt ; cuius cognitionem suspensus exspecto.
Nam dies ille nobis pro Vareno aut securitatem et
otium dabit aut intermissum laborem renovata sollici-
tudine iniunget. Vale.

VII
C. Puinius SaTurniNo Suvo S.

Er proxime Prisco nostro et rursus, quia ita
iussisti, gratias egi, libentissime quidem. Est enim
mihi periucundum, quod viri optimi mihique ami-
cissimi adeo cohaesistis, ut invicem vos obligari
putetis. Nam ille quoque praecipuam se voluptatem
ex amicitia tua capere profitetur certatque tecum
honestissimo certamine mutuae caritatis, quam ipsum
tempus augebit.

1 versum Dpa, Miller, verbum Mr, Bipons, K.

2 tantum non Stang!, hactenus tacui Sichardus, h. non
tacui codd. et edd. (cum cruce Miiller).

18



BOOK VII. vi.-vii

him to add one line more. [Suburanus refused.«]
Then, seeing the eyes of the whole assembly fixed
upon me in expectation of a lengthy reply, ¢ I should
have answered Africanus,” said I, < if he had added
that one line he begged leave to do, which I doubt
not would have contained all the new proofs we were
to hear.” I do not remember to have gained so much
applause by any speech that I ever made, as I did
here upon making none.

On the present occasion the little that I said for
Varenus was received with the same general appro-
bation. The consuls, agreeably to the request of
Polyaenus, reserved the case for the judgement of
the Emperor, whose inquiry I anxiously await ; for
the day it is held will decide whether 1 may sit
down in full security with respect to Varenus, or
must again renew all my toil and solicitude upon his
account. Farewell.

VII
To SATURNINUS

TroueH I had very lately made my acknowledge-
ments to our friend Priscus, yet, since it was your
desire, I willingly repeated them again. It is with
great pleasure I see so much harmony subsist between
two such worthy men, whom I tenderly esteem,
that you consider your obligations as mutual. For he
professes also on his part to receive much happiness
from your friendship, and, with a very generous
contention, endeavours to rival you in that reciprocal
affection, which time, I am persuaded, will augment.

a Negawit ille, or the like, has fallen out after adicere.
(Mommsen.)
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Te negotiis distineri ob hoc moleste fero, quod
deservire studiis non potes; si tamen alteram litem
per iudicem, alteram, ut ais, ipse finieris, incipies
primum istic otio frui, deinde satiatus ad nos reverti.

Vale.

VIII
C. Printus Prisco Svo S.

ExprIMERE non possum, quam iucundum sit mihi,
quod Saturninus noster summas tibi apud me gratias
aliis super alias epistulis agit. Perge, ut coepisti,
virumque optimum quam familiarissime dilige magnam
voluptatem ex amicitia eius percepturus nec ad breve
tempus. Nam cum omnibus virtutibus abundat tum
hac praecipue, quod habet maximam in amore con-
stantiam. Vale.

IX
C. PriNius Fusco Svo S.

Quazris, quem ad modum in secessu, quo iamdiu
frueris, putem te studere oportere. Utile in primis,
et multi praecipiunt,! vel ex Graeco in Latinum, vel
ex Latino vertere in Graecum; quo genere exerci-
tationis proprietas splendorque verborum, copia figu-
rarum, vis explicandi, praeterea imitatione opti-
morum similia inveniendi facultas paratur; simul,

1 praecipiunt Ma, Bipons, praeceperunt D, Miiller.
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I regret your immersion in business, as it prevents
your devoting yourself to letters ; however, when you
have settled one of your two law-suits by arbitration,
and the other out of court (as you say you expect to
do), you will begin to enjoy the sweets of leisure down
yonder ; and when you are satiated with that, we
may hope for your return hither. Farewell.

VIII
To Priscus

Tue warm acknowledgements of your favours which
our friend Saturninus repeatedly makes in his letters
to me, afford me inexpressible satisfaction. Do you go
on as you began, and cherish intimacy with so
worthy a man, from whose friendship you will receive
a strong and lasting pleasure. For as he is rich in
every virtue, so particularly, in that of constancy
towards those he loves. Farewell.

IX
To Fuscus

You desire my sentiments concerning the method
of study you should pursue, in that retirement which
you have long enjoyed. It is a very advantageous
" practice (and what many recommend) to translate
either from Greek into Latin, or from Latin into
Greek. By this sort of exercise one acquires noble
and proper expressions, variety of figures, and a
forcible turn of exposition. Besides, to imitate the
most approved authors, gives one aptitude to invent
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quae legentem fefellissent, transferentem fugere non
possunt. Intellegentia ex hoc et iudicium adquiritur.

Nihil offuerit, quae legeris hactenus, ut rem
argumentumque teneas, quasi aemulum scribere
lectisque conferre ac sedulo pensitare, quid tu, quid
ille commodius. Magna gratulatio, si non nulla tu,
magnus pudor, si cuncta ille melius.

Licebit interdum et notissima eligere et certare
cum electis. Audax haec, non tamen improba, quia
secreta contentio; quamquam multos videmus eius
modi certamina sibi cum multa laude sumpsisse, quos-
que subsequi satis habebant, dum non desperant,
antecessisse.

Poteris, et quae dixeris, post oblivionem retractare,
multa retinere, plura transire, alia interscribere, alia
rescribere. Laboriosum istud et taedio plenum, sed
difficultate ipsa fructuosum, recalescere ex integro et
resumere impetum fractum omissumque, postremo
nova velut membra peracto corpori intexere nec

tamen priora turbare.

22



BOOK VII. ix

after - their manner, and at the same time, things
which you might have overlooked in reading cannot
escape you in translating : and this method will open
your understanding and improve your judgement.

It may not be amiss when you have read only so
much of an author at once, as to carry in your head
his subject and argument, to turn, as it were, his
rival, and write something on the same topic; then
compare your performance and his, and minutely
examine in what points either you or he most happily
succeeded. It will be a matter of very pleasing
congratulation to yourself, if you shall find that in
some things you have the advantage of him, as it
will be a great mortification if he should rise above
you in all.

You may sometimes venture to pick out and try
to emulate the most shining passages of an author. .
Such a contest is, indeed, something bold ; but as it
passes in secret, it cannot be taxed with presumption.
Not but that we see many persons enter this sort of
lists with great applause, and because they do not
despair of themselves, advance before those whom
they thought it sufficient honour to follow.

Again, after laying aside a composition until it is
no longer fresh in your memory, you may revise it;
retaining several things but rejecting still more;
inserting a passage here, and re-writing one there.
It is a laborious and tedious task, I own, thus to
re-enflame the mind after the first heat is over, to
recover an impulse when its force has been checked
and spent, in a word, to interweave new parts into
the texture of a composition without disturbing or
confounding the original plan ; but the very difficulty
of this method renders it a profitable one.
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Scio nunc tibi esse praecipuum studium orandi ;
sed non ideo semper pugnacem hunc et quasi bella-
torium stilum suaserim. Ut enim terrae variis
mutatisque seminibus ita ingenia nostra nunc hac,
nunc illa meditatione recoluntur. Volo interdum
aliquem ex historia locum adprehendas, volo epis-
tulam diligentius scribas. Nam saepe in orationes!
quoque non historica modo, sed prope poética
descriptionum necessitas incidit, et pressus sermo
purusque ex epistulis petitur. Fas est et carmine
remitti, non dico continuo et longo (id enim perfici
nisi in otio non potest) sed hoc arguto et brevi, quod
apte quantas libet occupationes curasque distinguit.
Lusus vocantur ; sed hi lusus non minorem interdum
gloriam quam seria consecuntur; atque adeo (cur
enim te ad versus non versibus adhorter ?)

Ut laus est cerae, mollis cedensque sequatur
si doctos digitos iussaque fiat opus

et nunc informet Martem castamque Minervam,
nunc Venerem effingat, nunc Veneris puerum,

utque sacri fontes non sola incendia sistunt,
saepe etiam flores vernaque prata iuvant,?

sic hominum ingenium flecti ducique per artes
non rigidas docta mobilitate decet.

Itaque summi oratores, summi etiam viri sic se aut
exercebant aut delectabant, immo delectabant exer-

! orationes M Da, Bipons, K I., oratione r, K II.
2 juvant Mr, Bipons, K, lavant Dpa, Miiler.
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I know your main bent at present is towards
forensic oratory; but I would not for that reason
advise you always to wield the controversial and, so
to say, militant pen. As land is improved by sowing

it with various crops in rotation so is the mind by | «~

exercising it with different studies. 1 would have
you, therefore, sometimes single out a fine passage of
history, and practise epistolary composition. For in
pleading one has frequently occasion to use not only
the historical, but an almost poetical style for
descriptions ; while a succinct and chaste style is
cultivated by letter-writing. Itis well also to unbend
your mind with poetry; I do not mean of the long
and sustained order (for that can only be achieved
by men of leisure), but those little witty pieces
which serve as proper reliefs to every degree of care
and occupation. They commonly go under the title
of amusements ; but these amusements have sometimes
gained as much fame as works of a more serious
nature ; and indeed (for while 1 am exhorting you to
poetry, why should I not be poetical myself ?)

¢ As wax by pliancy our praise commands,
Submissive shap’d beneath the Artist’s hands;
Now Mars’ or chaste Minerva’s form puts on,
Now moulds the charms of Venus, or her son ;
As not alone to quench the raging flame
The sacred fountain pours her friendly stream ;
But sweetly gliding through the flow’ry green,
Spreads glad refreshment o’er the smiling scene :
So, wisely ductile, should man’s reasoning part
Receive the impress of each various art.”

men as well, used cither to e¢xercise or amuse them-
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cebantque. Nam mirum est, ut his opusculis animus
intendatur remittaturque. Recipiunt enim amores,
odia, iras, misericordiam, urbanitatem, omnia deni-
que, quae in vita atque etiam in foro causisque
versantur. Inest his quoque eadem quae aliis
carminibus utilitas, quod metri necessitate devineti?
soluta oratione laetamur et, quod facilius esse com-
paratio ostendit, libentius scribimus.

Habes plura etiam fortasse, quam requirebas, unum
tamen omisi. Non enim dixi, quae legenda arbi-
trarer; quamquam dixi, cum dicerem, quae scri-
benda. Tu memineris sui cuiusque generis auctores
diligenter eligere. Aiunt enim multum legendum
esse, non multa. Qui sint hi, adeo notum proba-
tumque 2 est, ut demonstratione non egeat; et alio-
qui tam immodice epistulam extendi, ut, dum tibi,
quem ad modum studere debeas, suadeo, studendi
tempus abstulerim. Quin ergo pugillares resumis et
aliquid ex his vel istud ipsum, quod coeperas, scribis ?

Vale.

1 devincti Dpra, Bipons, Miiller, devinctis M, defuncti K
II. (auct. Barth., Gesner).

2 probatumque M, Bipons, K, pervagatumque Otto, Mviiller,
provocatumque D pra, pervulgatumque Schaefer.
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selves, or rather did both. The mind is surprisingly
entertained and enlivened by these little composi-
tions, for they turn upon subjects of gallantry,
antipathies, quarrels, pity, politeness, and everything,
in short, that concerns daily life and even the forensic
sphere. Besides, the same advantage attends these
as every other sort of poems; that we delight in
prose after being fettered by numbers, and more
willingly employ what comparison shows to be the
easier form of composition.

And now, perhaps, I have more than satisfied your
demands ; however, there is one thing which I have
omitted : I have not told you what books I think
you should read, though indeed, that was implied by
my telling you what you should write. Pray remem
ber to select with care the standard authors on each
subject; for, as the ‘saying is, “though we shoul
read much, we should not read many books.” Wh
those authors are is so clearly settled, and so
generally known, that I need not point them out to|
you; besides, I have already extended this letter to
,such an immoderate length, that I have curtailed the
time, by recommending the course, of your studies.
Back, then, to your writing-tablets, and either write
something from the hints I have now given you,
or continue the composition on which you were
already engaged. Farewell.
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X
C. PrLinius Macrino Svo S.

Quia ipse, cum prima cognovi, iungere extrema
quasi avulsa cupio, te quoque existimo velle de
Vareno et Bithynis reliqua cognoscere. Acta causa
hinc a Polyaeno, inde a Magno. Finitis actionibus
Caesar ‘Neutra’ inquit, ‘pars de mora queretur;
erit mihi curae explorare provinciae voluntatem.’
Multum interim Varenus tulit. Etenim quam dubium
est, an merito accusetur, qui an omnino accusetur,
incertum est! Superest, ne rursus provinciae, quod
damnasse dicitur, placeat, agatque paenitentiam
paenitentiae suae. Vale.

XI
C. Puinius FaBato Prosocero Suvo S.

Miraris, quod Hermes libertus meus, hereditarios
agros, quos ego iusseram proscribi, non exspectata
auctione pro meo quincunce ex septingentis milibus
Corelliae addixerit. Adicis posse eos nongentis mili-
bus venire ac tanto magis quaeris, an, quod gessit,
ratum servem. KEgo vero servo; quibus ex causis

a Sce vii. 6.
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X
To Macrinus .

Since, for my part, when I have learned the
beginning of a story I long to join on the sequel, as
if it were a severed fragment, I think you will
likewise wish to know the event of the cause between
the Bithynians and Varenus.” Polyaenus pleaded on
one side, and Magnus on the other. When Caesar
had heard both, ¢ Neither party,” said he, “shall
have reason to complain of delay ; I will undertake
to sound the sentiments of the province.” In the
meanwhile, Varenus has gained a very considerable
point ; for how doubtful is the justness of an accus-
ation against a person while it remains uncertain
whether he is accused at all? We have only to wish
that the province may not again approve of what it
is said she has condemned, and repent of her
repentance. Farewell.

XI
To Fasatus, His Wire’s GRANDFATHER

You are surprised, I find, that my recent legacy
of five-twelfths of an estate, which I had directed to
be sold to the best bidder, should have been disposed
of, by my freedman Hermes, to Corellia (without
putting it up to auction) at the rate of seven hundred
thousand sesterces. And as you think it might have
produced nine hundred thousand, you are so much
the more desirous to know whether I am inclined
to ratify what he has done. I am; and will now

29



THE LETTERS OF PLINY

accipe.  Cupio enim et tibi probatum et coheredibus
meis excusatum esse, quod me ab illis maiore officio
iubente seeerno.

Corelliam cum summa reverentia diligo primum ut
sororem Corelli Rufi, cuius mihi memoria sacrosancta
est, deinde ut matri meae familiarissimam. Sunt
mihi et cum marito eius, Minicio lusto, optimo viro,
vetera iura: fuerunt et cum filio maxima, adeo
quidem, ut praetore me ludis meis praesederit.
Haec, cum proxime istic fui, indicavit mihi cupere
se aliquid circa Larium nostrum possidere. Ego illi
ex praediis meis, quod vellet et quanti vellet, obtuli
exceptis paternis maternisque ; his enim cedere ne
Corelliae quidem possum. Igitur cum obvenisset
mihi hereditas, in qua praedia ista, scripsi ei venalia
futura. Has epistulas Hermes tulit exigentique, ut
statim portionem meam sibi addiceret, paruit.

Vides, quam ratum habere debeam, quod libertus
meus meis moribus gessit. Superest, ut coheredes
aequo animo ferant separatim me vendidisse, quod
mihi licuit omnino non vendere. Nec vero coguntur
imitari meum exemplum; non enim illis eadem
cum Corellia iura. Possunt ergo intueri utilitatem
suam, pro qua mihi fuit amicitia. Vale.
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state upon what grounds. For I wish not only that
you may approve, but that my fellow coheirs may
excuse me, for having in obedience to a higher duty,
separated my interest from theirs.

I have the highest esteem for Corellia, both as the
sister .of Corellius Rufus, whose memory is most
sacred to me, and as she was an intimate friend of
my mother’s. Besides, I am bound by a long-stand-
ing friendship to her husband, the excellent Minicius
Iustus; as I was by a very close one to her son ; so
much so, that I fixed upon him to preside at the
games which I exhibited as Praetor. This lady,
when I was last in your vicinity, expressed a wish to
possess something upon our lake of Comum ; I made
her an offer, at her own price, of any part of my
estate there, except what came to me from my -
father and mother ; for that I could not resign, even
to Corellia. So, when the inheritance which com-
prised farms in that district fell to me, I wrote to
acquaint her it was to be sold. This letter I sent by
Hermes, who upoi her requesting him that he would
immediately let her have my proportion of the
estate, consented to do so.

You see how fully I ought to confirm what my
freedman has done agreeably to my inclinations. It
only remains to wish my fellow-coheirs may not
take it amiss, that I sold what I was at
liberty not to sell at all. They are under no
necessity of following my example, since they have
not the same connexions with Corellia that I have.
They are free, therefore, to be guided by self-interest,
a motive in my own case supplanted by friendship.
Farewell.
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XI1
C. PuiNtus Minicio Svo S.

LiBerLum formatum a me, sicut exegeras, quo
amicus tuus, immo noster (quid enim non commune
nobis?), si res posceret, uteretur, misi tibi ideo
tardius, ne tempus emendandi eum, id est, disper-
dendi, haberes. Habebis tamen, an emendandi,
nescio, utique disperdendi. ‘Yuels yip of ed{nAoc
optima quaeque detrahitis. Quod si feceris, boni
consulam. Postea enim illis ex aliqua occasione ut
meis utar et beneficio fastidii tui ipse laudabor, ut in
eo, quod adnotatum invenies et superscripto aliter !
explicitum. Nam cum suspicarer futurum ut tibi
tumidius videretur, quod est sonantius et elatius,
non alienum existimavi, ne te torqueres, addere
statim pressius quiddam et exilius vel potius humilius
et peius, vestro tamen iudicio rectius. Cur enim non
usquequaque tenuitatem vestram insequar et exa-
gitem? Haec, ut inter istas occupationes aliquid
aliquando rideres ; illud serio ; vide, ut mihi viaticum
reddas, quod impendi data opera cursore dimisso.
Ne tu, cum hoc legeris, non partes libelli, sed totum
libellum improbabis negabisque ullius pretii esse,
cuius pretium reposceris. Vale.

1 superscripto aliter Kukwla, suprascr. aliter codd., K I,
superscr. alio X I1.
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XI1
To Minicius

I HaveE been so much the longer in sending you
the petition which I have drawn up at your request
for your, or rather I should say our, friend (for what
is there that we do not possess in common ?) to use
if necessary, in order that you might have no time to
correct, that is, to spoil it. You will have time, all
the same, perhaps not to correct, but at any rate to
spoil it; for you hypercritical people throw out the
most shining parts of every composition. But you
are welcome to do so; for 1 shall upon some future
occasion use these fine passages myself, and win
applause from what you fastidiously reject; as for
instance in the passage you will find interlined with
a differently expressed version. For I suspected
you would call every thing bombast which is elevated
and sounding; I thought proper therefore for your
ease, to subjoin a more concise and dry, or rather, a
flatter and inferior, rendering ; though you, I know
(for why should I not rally your refined taste?)
will esteem it an improvement. Thus far in
order to make you smile in the midst of your
serious occupations I have been jocose ; but without
doubt, I am wondrous serious in what I am going to
add: I expect to be reimbursed the charges I have
been at in sending a messenger express with this.
Now are you not disposed to condemn this petition,
not only in part, but in the whole, and insist upon it
that you ought not to pay for a thing which is
absolutely of no value? Farewell.
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XI1II
C. Puinius Feroct Suvo S.

Eapem epistula et non studere te et studere
significat. Aenigmata loquor? Ita plane, donec
distinctius, quod sentio, enuntiem. Negat enim te
studere, sed est tam polita, quam nisi a studente non
potest scribi; aut es tu super omnes beatus, si talia

per desidiam et otium perficis. Vale.

X1V
C. Priniws CoreLLIAE Suak S.

Tu quidem honestissime, quod tam impense et
rogas et exigis, ut accipi iubeam a te pretium agrorum
non ex septingentis milibus, quanti illos a liberto
meo, sed ex nongentis, quanti a publicanis partem
vicesimam emisti. Invicem ego et rogo et exigo,
ut, non solum quid te, verum etiam quid me deceat,
aspicias patiarisque me in hoc uno tibi eodem animo

repugnare, quo in omnibus obsequi soleo. Vale.

* Letter 11 of this book.
b Augustus imposed a tax of a twentieth on all legacies
and inheritances. It seems that Corellia, on acquiring this
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XIII
To Ferox

You ‘inform me in the same letter, that you do
and do not study. I speak in riddles? Yes, to be
sure, till I express my meaning more clearly, Well,
then, you say that you have bid adieu to study;
but such an air of elegance runs through your letter,
that it is impossible it should have been written by
anyone but a student ; or else you are blest beyond
the rest of mankind, since you can compose such a
finished work in your hours of idleness. Farewell.

XIV
To CoreLriA

"Tis extremely noble in you to desire and insist
so vehemently that I should fix the price you are
to pay for my estate, not at seven -hundred
thousand sesterces (for which sum you bought it of
my freedman),* but at nine hundred thousand,
being the rateable value on which you paid the
farmers of the revenues for their twentieth part.
But I must desire and insist in my turn, that you
will consider not only what befits your character,
but also what . befits mine; and will suffer me to
oppose your inclination in this single instance, with
the same warmth that I obey it in all others.
Farewell.

property, had to pay the legacy-duty ; the literal expression
is, ‘‘you bought the twentieth part from the tax-farmers.”
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XV
C. PuiNius SaTurniNo Suvo S.

Requiris, quid agam. Quae nosti; distringor
officio, amicis deservio, studeo interdum, quod non
interdum, sed solum semperque facere non audeo
dicere rectius, certe beatius erat. Te alia omnia,
quam quae velis, agere moleste ferrem, nisi ea, quae
agis, essent honestissima. Nam et reipublicae suae
negotia curare et disceptare inter amicos laude
dignissimum est.

Prisci nostri contubernium iucundum tibi futurum
sciebam.  Noveram simplicitatem eius, noveram
comitatem ; eundem esse, quod minus noram, gra-
tissimum experior, cam tam iucunde officiorum nos-
trorym meminisse eum scribas. Vale.

XVI
C. PrLiNnius FaBaTo Prosocero Suo S.

CaLesTriuM Tironem familiarissime diligo et privatis
mihi et publicis necessitudinibus implicitum. Simul
militavimus, simul quaestores Caesaris fuimus. Ille
me in tribunatu liberorum iure praecessit, ego illum

@ The charge of the public treasury. b See vii. 8.
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XV
To SATURNINUS

You ask me, what I am doing? Just the things
you are familiar with. I .am immersed in the
business of my post;® I devote myself to the
service of my friends; now and then I study ; if the
latter were not my occasional, but my sole and
constant occupation, I should certainly be more
happily (I do not venture to say, more virtuously)
employed. It would distress me that your own
activities are the reverse of agreeable to you, were
it not that they are extremely noble. For nothing
can be more worthy of applause, than to be at the
same time administering public business and settling
disputes between one’s private friends.

I was well persuaded you would find our friend
Priscus® a congenial companion, for I knew the
simplicity and politeness of his manners: but I had
yet to learn (what I had the pleasure to be informed
of by your letter) that he so obligingly remembers
the services I had done him. Farewell.

XVI
To FasaTus

Carestrius Tiro, to whom I am bound alike by
private and public ties, is one of my most cherished
intimates. We served together in the army, and
were both Quaestors at the same time to Caesar.
He got the start of me, indeed, in the Tribunate,
by the privilege which the law gives to those who
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in praetura sum. consecutus, cum mihi Caesar annum
remisisset. Ego in villas eius saepe secessi, ille in
domo mea saepe convaluit.

Hic nunc pro consule provinciam Baeticam per
Ticinum est petiturus. Spero, immo confido facile
me impetraturum, ut ex itinere deflectat ad te, si
voles vindicta liberare, quos proxime inter amicos
manumisisti.  Nihil est, quod verearis, ne sit hoc
illi molestum, cui orbem terrarum circumire non
erit longum mea causa. Proinde nimiam istam
verecundiam pone teque, quid velis, consule. Illi
tam iucundum, quod ego, quam mihi, quod tu

iubes. Vale.

XVII
C. Pruinius CeLerr Svo S.

Sua cuique ratio recitandi; mihi, quod saepe iam

dixi, ut, si quid me fugit, ut certe fugit, admonear.

o By a law at first proposed by Augustus, but which on
passing with several alterations in 9 A.D. was known as the
Lex Julia et Papia Poppaea, it was enacted, amongst other
things, “ that any person might stand sooner than ordinary
for an office, if he had as many children as he wanted years
to ge capable of bearing such a dignity.” (Melm.) See ii. 13,
X. 4
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have children ;¢ but I overtook him in the Praetor-
ship by the indulgence of the Emperor, who dis-
pensed with my wanting a year of the legal age for
that office. I have frequently gone for a holiday to
his country villas; he has often recruited his health
under my roof.

Tiro is now setting out for Baetica, having been
appointed proconsul of that province, and will pass
through Ticinum on his way. I hope, nay, I am con-
fident, I can easily prevail with him to turn out of his
road to your house, if you should wish to emancipate
formally ® those slaves to whom you have already
given their liberty in the presence of your friends.
You need be under no apprehension that he will
look upon this as a trouble, who would make nothing
of travelling round the world for my sake. I beg
therefore you would lay aside your excessive delicacy
in such matters, and only consider your own con-
venience. For my commands are as welcome to Tiro,
as yours are to me. Farewell.

XVII
To CeLER

Every author has his particular reasons for reciting
his works; mine, I have often said, is, that if I have
overlooked any errors (which I am certain to do),
they may be brought to my notice. I am the more

b Lit. ““by the staff” (vindicta). The ceremony of touch-
ing a slave with a staff in presence of a magistrate was
necessary to admit the freedman to full citizenship. Cf. vii.
32. To pronounce a slave free in the presence of five friends

was one of the informal methods of manumission which
only admitted him to the ‘“ Latin” franchise. See x. 104, n.
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Quo magis miror, quod scribis fuisse quosdam, qui
reprehenderent, quod orationes omnino recitarem ;
nisi vero has solas non putant emendandas. A
quibus libenter requisierim, cur concedant, si con-
cedant tamen, historiam debere recitari, quae non
ostentationi, sed fidei veritatique componitur, cur
tragoediam, quae non auditorium, sed scaenam et
actores, cur lyrica, quae non lectorem, sed chorum et
lyram poscunt.

At horum recitatio usu jam recepta est. Num
ergo culpandus est ille, qui coepit? Quamquam
orationes quoque et nostri quidam et Graeci
lectitaverunt. Supervacuum tamen est recitare, quae
dixeris. Etiam, si eadem omnia, si iisdem omnibus,
" si statim recites; si vero multa inseras, multa
commutes, si quosdam novos, quosdam eosdem, sed
post tempus adsumas, cur minus probabilis sit causa
recitandi, quae dixeris, quam edendi? Sed difficile
est, ut oratio, dum recitatur, satisfaciat. Iam hoc
ad laborem recitantis pertinet, non ad rationem non
recitandi.

Nec vero ego, dum recito, laudari, sed dum legor,
cupio. Itaque nullum emendandi genus omitto.
Ac primum, quae scripsi, mecum ipse pertracto;
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surprised to find from your letter that there are
some who disapprove of my reciting speeches at all;
I cannot guess why, unless, indeed, they think a
speech the one form of composition that ought not
to be corrected. I would willingly ask them why
they allow (if indeed they do allow) that History
may be recited, since it is written in the interests
of truth and honesty, not for display? Or why
Tragedy, when it requires a stage and actors, not an
audience-hall? Or Lyric Poetry, which requires not
a reader, but a chorus and a harp-accompaniment ?

They will rejoin that in the instances mentioned,
recitation has become established by custom. Well,
we are not therefore, I suppose, to condemn the
person who first introduced the practice? However,
I need not labour this point, for certain of our own
orators, and the Greeks generally, have been in
the habit of reciting their speeches. “But it is
superfluous,” says someone, “to recite a speech
which has already been delivered.” Yes, if you
recite it exactly as delivered, to the very same
audience, and immediately ; but if you make several
additions and alterations ; if you collect an audience
composed partly of the same, and partly of different
persons, and after an interval, why is it less plausible
to recite your speech than to publish it? As to the
difficulty they may allege of giving satisfaction by
the mere recital of a speech, that is simply a question
of how much trouble the reciter takes, and no
argument against reciting in general.

For my part, it is not whilst I am reciting but
whilst I am read, that I would be applauded ;
accordingly I omit no method of correction. In the
first place, I revise my composition in private, next I
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deinde duobus aut tribus lego; mox aliis trado
adnotanda: notasque eorum, si dubito, cum uno
rursus aut altero pensito; novissime pluribus recito
ac, si quid mihi credis, tunc acerrime emendo. Nam
tanto diligentius quanto sollicitius intendo. Optime
autem reverentia, pudor, metus iudicant; idque
adeo sic habe: nonne, si locuturus es cum aliquo .
quamlibet docto, uno tamen, minus commoveris,
quam si cum multis vel indoctis? Nonne, cum
surgis ad agendum, tunc maxime tibi ipse diffidis,
tunc commutata, non dico plurima, sed omnia
cupis ? Utique si latior scaena et corona diffusior ;
nam illos quoque sordidos pullatosque reveremur.
Nonne, si prima quaeque improbari putas, debilitaris
et concidis? Opinor, quia in numero ipso est
quoddam magnum collatumque consilium, quibusque
singulis iudicii parum, omnibus plurimum.

Itaque Pomponius Secundus, hic scriptor tragoe-
diarum, si quid forte familiarior amicus tollendum,
ipse retinendum arbitraretur, dicere solebat : ¢ Ad
populum provoco’ atque ita ex populi vel silentio
vel adsensu aut suam aut amici sententiam sequebatur.

@ There is a kind of witticism in this expression, which
will be lost to the mere English reader, unless he be informed
that the Romans had a privilege confirmed to them by
several laws which passed in the earlier ages of the republic,
of appealing from the decisions of the magistrates to the
general assembly of the people : and they did so in the form
of words which Pomponius here applies to a different
purpose. (Melm.)
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read it to two or three friends, and then give it to
others to annotate ; if I doubt the justness of their
corrections, I carefiilly weigh them again with a
friend or two. Last of all, I recite the piece to a
numerous assembly, and this is the time, if you can
believe me, when I exercise the most rigid ecriticism ;
for my attention rises in proportion to my solicitude.
Again nothing so much awakens the judgement as
that reverence, and modest timidity, which one feels
upon those occasions. Fordo but reflect and tell me
whether you would not be infinitely less affected if
you were to speak before a single person only, though
ever so learned, than before a numerous assembly,
even though it were composed of none but illiterate
people ? Is it not when you rise up to plead, that
you are most diffident of yourself, and wish you could
alter not merely a great deal, but the whole of your
plea? especially if you are to speak in a good-sized
court and before a largish attendance of the public;
for even the most low and ragamuffin audience inspires
one with awe. And if you fancy your exordium
meets with disapproval, do you not feel your powers
weakened and your resolution sink under you? The
reason I imagine to be, that a certain large collective
wisdom resides in a crowd, as such ; and men whose
individual judgement is defective are excellent judges
when grouped together.

Agreeably to this notion, Pomponius Secundus
(the tragic poet), whenever some particular friend
and he differed about retaining or rejecting anything
in his plays, used to say, “I appeal® to the
people 5 and followed either his own or his friend’s
judgement in accordance with that expressed by their
silence or applause in the theatre. So highly did he
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Tantum ille populo dabat. Recte an secus, nihil ad
me. Ego enim non populum advocare, sed certos
electosque soleo, quos intuear, quibus credam, quos
denique et tamquam singulos observem et tamquam
non singulos timeam. Nam, quod M. Cicero de stilo,
ego de metu sentio. ¢Timor est, timor emendator
asperrimus.’!  Hoc ipsum, quod nos recitaturos
cogitamus, emendat, quod auditorium ingredimur,
emendat, quod pallemus, horrescimus, circumspicimus,
emendat.

Proinde non paenitet me consuetudinis meae,
quam utilissimam experior, adeoque non deterreor
sermunculis istorum, ut ultro te rogem, monstres
aliquid, quod his addam. Nihil enim curae meae
satis est. Cogito, quam sit magnum dare aliquid in
manus hominum, nec persuadere mihi possum non
et cum multis et saepe tractandum, quod placere et
semper et omnibus cupias. Vale.

XVIII
C. PrLinius CaniNio Svo S.

DeLiBERas mecum, quem ad modum pecunia,
quam municipibus nostris in epulum obtulisti, post
! Cic. de Orat. i. 33, 150.
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rate public opinion! Whether rightly or not, it
does not concern me to determine ; I do not invite
the public to my recitals but only a limited and
select audience consisting of persons whom I respect
and trust, in fine, to whom I pay the attention due
to each as an individual, while I stand in awe of
them as a collective body. What Cicero says of
composing, in my opinion, applies to this awe:
“ Fear is the most rigid critic imaginable.”” The
mere thought of reciting, the entering an assembly,
the fact that we turn pale, shudder, and look about
us there—all these are so many aids to emendation.

I cannot, therefore, repent of a practice which I
have found exceedingly beneficial ; and am so far
from being discouraged by the tittle-tattle of yonder
criticasters, that I beg you would point out some
method of correction, which I may add to those I
have described. For nothing can satisfy my zeal for
perfection. I reflect what a serious thing it is to
place a work in the hands of the public; and I
cannot but be persuaded that you should revise
repeatedly, and in consultation with numerous
advisers, a piece that you wish to be universally and
for ever admired. Farewell.

XVIII
To CaNiNius

You ask my advice in what manner you shall
settle the sum of money, which you have presented
to our fellow townsmen for an annual feast, so as to
secure the just application of it after your death.
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te quoque salva sit. Honesta consultatio, non ex-
pedita sententia. Numeres reipublicae summam ?
Verendum est, ne dilabatur. Des agros? ut publici,
neglegentur. Equidem nihil commodius invenio,
quam quod ipse feci. Nam pro quingentis milibus
nummum, quae in alimenta ingenuorum ingenua-
rumque promiseram, agrum ex meis longe pluris
actori publico mancipavi; eundem vectigali imposito
recepi tricena milia annua daturus. Per hoc enim
et reipublicae sors in tuto nec reditus incertus, et
ager ipse propter id, quod vectigal large supercurrit,
semper dominum, a quo exerceatur, inveniet.

Nec ignoro me plus aliquanto, quam donasse
videor, erogavisse, cum pulcherrimi agri pretium
necessitas vectigalis infregerit. Sed oportet privatis
utilitatibus publicas, mortalibus aeternas anteferre
multoque diligentius muneri suo consulere quam
facultatibus. Vale.

XIX
C. Prinius Prisco Svo S.

ANGIT me Fanniae valetudo. Contraxit hane, dum
adsidet Iuniae virgini, sponte primum (est enim
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Your question proceeds from a truly generous prin-

ciple, but the answer to it is not very easy. Should

you pay down the money to the community, there is

a risk that it will be squandered away. Should you

settle lands for that purpose, they will probably be

neglected, as those of the public usually are. For

my part, I can think of no better plan than what I

adopted myself. Having undertaken to give five

hundred thousand sesterces for the maintenance of
well-born boys and girls, 1 sold at that price to the

public agent some land of mine which was worth

considerably more; he reconveyed it back to me,

charged with a yearly rent of 30,000 sesterces. By
this means the principal was secured to the com-

munity, at the same time the interest was certain,

and the estate itself (as it was of much greater value

than the rent charged upon it) was always sure of
finding a tenant.

I am well aware that I have disbursed consider-
ably more than the nominal amount. of my gift,
since the value of this fine estate has been dimi-
nished by the encumbrance with which it is charged.
But a man must rate public and permanent, above
private and fleeting advantages and .study how to
render his benefaction most useful, rather than how
he may bestow it with least expense. Farewell.

XIX
To Priscus

I am deeply afflicted at the ill state of health of
my friend Fannia, which she contracted during her
attendance on Junia, one of the Vestal virgins. She
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adfinis), deinde etiam ex auctoritate pontificum. Nam
virgines, cum vi morbi atrio Vestae coguntur exce-
dere, matronarum curae custodiaeque mandantur.
Quo munere Fannia dum sedulo fungitur, hoc dis-
crimine implicita est. Insident febres, tussis incres-
cit, summa macies, summa defectio : animus tantum
et spiritus viget Helvidio marito, Thrasea patre
dignissimus, reliqua labuntur meque non metu
tantum, verum etiam dolore conficiunt. Doleo enim
maximam feminam eripi oculis civitatis nescio an
aliquid simile visuris.

Quae castitas illi, quae sanctitas, quanta gravitas,
quanta constantia ! Bis maritum secuta in exsilium
est, tertio ipsa propter maritum relegata. Nam, cum
Senecio reus esset, quod de vita Helvidi libros com-
posuisset, rogatumque se a Fannia in defensione
dixisset, quaerente minaciter Mettio Caro, an rogasset,
respondit, ¢ Rogavi’; an commentarios scripturo de-
disset : ‘Dedi’; an sciente matre: ¢Nesciente’;
postremo nullam vocem cedentem periculo emisit.

Quin etiam illos ipsos libros, quamquam ex necessi-

4 The house adjoining her temple, where they resided.
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engaged in this good office at first voluntarily, Junia
being her relation ; afterwards also by order of the
Pontiffs ; for these virgins, when severe illness
obliges them to remove from the hall of Vesta,® are
delivered to the care and custody of some matron.
It was Fannia’s assiduity in the execution of this
charge that occasioned her present disorder, which is
a continual fever, attended with a cough that
increases daily. She is extremely emaciated, and
seems in a total decay of everything but spirits:
those indeed she preserves in their full vigour; and
in a manner worthy the wife of Helvidius and the
daughter of Thrasea. In all the rest she is so
greatly impaired, that I am more than apprehensive
upon her account ; I am deeply afflicted. I grieve,
my friend, that so excellent a woman is going to be
removed from the eyes of the world, which will
never, perhaps, again behold her equal.

How consummate is her virtue, her sanctity, her
sobriety, her courage! She twice followed her
husband into exile, and once was banished herself
upon his account. For Senecio, when he was tried
for writing the life of Helvidius, having said in his
defence that he composed that work at the request
of Fannia, Mettius Carus, with a stern and threaten-
ing air, asked her whether it was true? She
acknowledged it was ; and when he further questioned
her whether she supplied him likewise with private
memoirs for that purpose, and whether her mother
was privy to this transaction? she admitted the
former, but absolutely denied the latter. In short,
she uttered not a single word calculated to lessen
her peril. She even had the courage when her
effects were confiscated, to preserve a copy of those
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tate et metu temporum abolitos senatus consulto,
publicatis bonis servavit, habuit tulitque in exsilium
exsilii causam.

Eadem quam iucunda, quam comis, quam denique,
qudd paucis datum est, non minus amabilis quam
veneranda! Erit sane, quam postea uxoribus osten-
tare possimus; erit, a qua viri quoque fortitudinis
exempla sumamus, quam sic cernentes audientesque
miramur ut illas, quae leguntur. Ac mihi domus
ipsa nutare convulsa.que sedibus suis ruitura supra
videtur, licet adhuc posteros habeat. Quantis enim
virtutibus quantisque factis adsequentur, ut haec non
novissima occiderit ?

Me quidem illud etiam adfligit et torquet, quod
matrem eius, illam (nihil possum illustrius dicere)
tantae feminae matrem, rursus videor amittere, quam
haec, ut reddit ac refert nobis, sic auferet secum
meque et novo pariter et rescisso vulnere adficiet.
Utramque colui, utramque dilexi; utram magis,
nescio, nec discerni volebant. Habuerunt officia mea
in secundis, habuerunt in adversis. Ego solacium
relegatarum, ego ultor reversarum. Non feci tamen
paria atque eo magis hanc cupio servari, ut mihi

¢ Pliny’s hyperbolical way of saying ‘ We shall not look
upon her like again.” Cf. Tennyson on the death of the Duke
OF Wellington—¢* The last great Englishman is low.”
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very memoirs which the Senate, over-awed by the
tyranny of the times, had ordered to be suppressed ;
and took with her as the companion of her exile,
what had been the cause of it.

How pleasing is her conversation, how polite her
address, and (which seldom unites in the same
character) how venerable is she as well as amiable!
She is indeed a woman whom, when she is gone, we
may hold up as a model to our wives; from whose
fortitude even our own sex may take example ; and
whom, while yet we have the pleasure of seeing and
conversing with her, we may contemplate with the
same admiration as those heroines who are celebrated
in ancient story. To me, this illustrious house seems
shaken to its very foundations, and ready to fall into
ruins with her: for though she leaves descendants
behind her, yet what must be their virtues and
their exploits, if they are to ensure against this
excellent woman dying the last of her race !¢

It aggravates my affliction that by her death I
seem to lose a second time her mother, that worthy
mother (and what can I say higher in her praise ?) of
so amiable a person! who, as she is restored to us in
her daughter, so she will now again be taken from
us, and the loss of Fannia will thus pierce my heart
at once with a fresh stab, and at the same time tear
open a former wound. I loved and honoured them
both, and know not which I loved and honoured
most ; nor did they wish this point decided. Alike
in their prosperity and their adversity, my services
were at their command ; I was their comforter in
exile, and their avenger on their return. But I have
done less for them, than they for me; and am all
the more solicitous for the preservation of this lady,
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solvendi tempora supersint. In his eram curis, cum
scriberem ad te; quas si deus aliquis in gaudium
verterit, de metu non querar. Vale.

XX
C. Prinius Tacrro Svo S.

Lisrum tuum legi et, quam diligentissime potui,
adnotavi, quae commutanda, quae eximenda arbi-
trarer. Nam et ego verum dicere adsuevi et tu
libenter audire. Neque enim ulli patientius repre-
henduntur, quam qui maxime laudari merentur.

Nunc a te librum meum cum adnotationibus tuis
exspecto. O iucundas, o pulchras vices! quam me
delectat, quod, si qua posteris cura nostri, usque-
quaque narrabitur, qua concordia, simplicitate, fide
vixerimus ! Erit rarum et insigne duos homines
aetate, dignitate propemodum aequales, non nullius
in litteris nominis (cogor enim de te quoque parcius
dicere, quia de me simul dico), alterum alterius
studia fovisse. Equidem adulescentulus, cum jam
tu fama gloriaque floreres, te sequi, tibi ‘longo
sed proximus intervallo!’ et esse et haberi con-
cupiscebam.

Et erant multa clarissima ingenia; sed tu mihi
(ita similitudo naturae ferebat) maxime imitabilis,

1 Aenesd v. 320.
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as it will give me time to repay my obligations. Such
is the anxiety under which I write thisletter ; should
some deity transmute it into joy, I shall not complain
of the alarms I now suffer. Farewell.

XX
To TaciTus

I HAVE perused your oration, and with all the
attention I was master of have marked the
passages where I think alteration or excision advisable.
For ’tis my habit to speak truth, and yours to hear
it gladly—very naturally, since none are more patient
of censure than those who have the best claim to
applause.

I now expect in return, your observations upon
the speech of mine which I sent you. How agreeable,
how noble is such a commerce! and how am I
pleased with the thought, that posterity, if it shall at
all concern itself with us, will not cease to recount
in what harmony, what openness, what mutual
confidence we lived together ! It will be an instance
as remarkable as it is uncommon, that two persons
nearly of the same age and official rank, and of some
literary reputation (for since I join myself with you,
I am obliged to speak of your merit with reserve)
should thus foster each other’s studies. When I was
a very young man, and you already in the prime of
your glory and remown, I longed to follow your
steps, and to be both really and reputedly “next,
but with many a length between,” to yourself.

There were at that time many celebrated geniuses
in Rome ; but you of all others (owing to a similarity in
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maxime imitandus videbaris. Quo magis gaudeo,
quod, si quis de studiis sermo, una nomina-
mur, quod de te loquentibus statim occurro. Nec
desunt, qui utrique nostrum praeferantur. Sed nos,
nihil interest mea quo loco, iungimur; nam mihi
primus, qui a te proximus. Quin etiam in testamen-
tis debes adnotasse ; nisi quis forte alterutri nostrum
amicissimus, eadem legata et quidem pariter accipi-
mus. Quae omnia huc spectant, ut invicem
ardentius diligamus, cum tot vinculis nos studia,
mores, fama; suprema denique hominum iudicia

constringant. Vale.

XXI
C. PriNius CorNuto Suo S.

Pareo, collega carissime, et infirmitati oculorum,
ut iubes, consulo. Nam et huc tecto vehiculo
undique inclusus quasi in cubiculo perveni et hic
non stilo modo, verum etiam lectionibus difficulter,
sed abstineo solisque auribus studeo. Cubicula
obductis velis opaca nec tamen obscura facio.

Cryptoporticus quoque adopertis inferioribus fenestris
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our dipositions) appeared to me the easiest and the
most worthy object of my imitation. I am the more re-
joiced to find that whenever oratory is the topic of
conversation, we are always mentioned together, and
that my name comes up as soon as anyone talks of you.
There are some who prefer you to me, as others, on
the contrary, give me the advantage; but I care
not in what order we are placed, so that we are
united ; forin my estimation, whoever is next to you
stands before everybody else. You cannot but
have remarked that in wills (unless in the case
of particular friendship to either of us), we are
named side by side, and the legacies bequeathed to
us are the same in value. Since therefore we are
thus closely linked together by our pursuits, manners,
reputation, and even by those last instances of human
judgment,® should all this not tend to enflame
us mutually with the most ardent affection? Fare-
well,

XXI
To CorNuTus.

I oBEY, my dear Colleague, your obliging commands
to favour the weakness of my eyes, and accordingly
I came hither in a covered litter, in which I was as
much sheltered as if I had been in my chamber.
I forbear too (with difficulty indeed, however, I do
forbear) not only writing but reading, and study
only with my ears. By drawing the curtains of my
chamber, I make it gloomy, yet not dark, and when
in my covered portico, I close the shutters of the
lower windows, and by that means enjoy as much

* See vii, 31, n. c.
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tantum umbrae quantum luminis habet. Sic paula-
tim lucem ferre condisco. Balineum adsumo, quia
prodest, vinum, quia non nocet, parcissime tamen.
Ita adsuevi, et nunc custos adest.

Gallinam ut a te missam libenter accepi; quam
satis acribus oculis, quamquam adhuc lippus, pinguis-

simam vidi. Vale.

XXII
. " C. Pumvius Farcomt Svo S.

MiNus miraberis me tam instanter petisse, ut in
amicum meum conferres tribunatum, cum scieris, quis
ille qualisque. Possum autem iam tibi et nomen
indicare et describere ipsum, -postquam polliceris.
Est Cornelius Minicianus, ornamentum regionis meae
seu dignitate seu moribus. Natus splendide abundat
facultatibus, amat studia, ut solent pauperes. Idem
rectissimus iudex, fortissimus advocatus, fidelissimus
amicus. Accepisse te beneficium credes, cum pro-
pius inspexeris hominem omnibus honoribus, omnibus
titulis (nihil volo elatius de modestissimo viro dicere)
parem. Vale.
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shade as light. Thus I endeavour to accustom
myself to the light by degrees. The bath being -
of service in this case, I allow myself the use of it,
as I do of" wine, because it is not judged prejudicial ;
but I take it with great moderation. I do so, you
know, at all times, but particularly now that I have
one who narrowly observes me.s

I received the pullet with great pleasure, as
coming from you; weak as my eyes still are, they
are strong enough, however, to discern that it is
extremely fat. Farewell

XXI1I
To FaLco

You will not wonder I so strongly pressed you to
confer the Tribunate upon my friend, when you
shall be informed who and what he is; and as you
have complied with my request, I may now acquaint
you with his name and character. It is Cornelius
Minicianus, who both in rank and character is the
ornament of that province to which I owe my birth.
His family and fortune are noble, and yet he
pursues his profession with all the ardour of a poor
man. He is a most upright juror, a most strenuous
advocate, a most faithful friend. You will look upon
the favour as conferred on yourself, when you shall
have taken a nearer view of this excellent person,
who (not to speak in too lofty terms of so modest a
man) is equal to all honours and titles that can be
conferred upon him. Farewell.

® Meaning his wife, perhaps, or his physician. (Melm.)
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XXIII
C. Prinius FaBaTo Prosocero Suo 6.

Gaupko quidem esse te tam fortem, ut Mediolani
occurrere Tironi possis, sed ut perseveres esse tam
fortis, rogo, ne tibi contra rationem aetatis tantum
laboris iniungas. Quin immo denuntio, ut illum et
domi et intra domum atque etiam intra cubiculi limen
exspectes. Etenim, cum a me ut frater diligatur,
non debet ab eo, quem ego parentis loco observo,
exigere officium, quod parenti suo remisisset. Vale.

XXIV
C. Puinius Gemino Svo S.

UmMIDIA QUADRATILLA paulo minus octogesimo
aetatis anno decessit usque ad novissimam valetudi-
nem viridis atque etiam ultra matronalem modum
compacto corpore et robusto. Decessit honestissimo
testamento ; reliquit heredes ex besse nepotem, ex
tertia parte neptem.

Neptem parum novi ; nepotem familiarissime diligo,
adulescentem singularem nec iis tantum, quos san-
guine attingit, inter propinquos amandum. Ac primum
conspicuus forma omnes sermones malignorum et
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XXIII
To FaBarus, His WiFE's GRANDFATHER

I GREATLY rejoice that your strength permits of
your journeying to meet Tiro at Milan; but that
you may continue to enjoy that vigour, I beg you
will spare yourself a fatigue so improper for a man
of your years. Nay, I must insist that you wait
for him at home, and that you do not stir out of
your own house, nor even out of your chamber to
receive him. As I love him like a brother, it would
be unreasonable he should exact from one whom
I honour as my parent, an attention which he
would not require from his own. Farewell.

XXIV
To GEMINIUS

Ummipia  QUADRATILLA is dead, having lived
almost to her eightieth year. She enjoyed till her
last sickness an uninterrupted state of health, with
a strength and firmness of body unusual even to
matrons in their prime. She has left a will that '
does her great credit, having disposed of two-thirds '
of her estate to her grandson, and the rest to her |
granddaughter.

The young lady I know little of, but the grand-
son is one of my most intimate friends. He is a
young man of singular worth, for whom others than
his own kin may well feel the affection due to_a
kinsman. Though he is extremely beautiful, "he
escaped every malicious imputation both whilst a
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* puer et iuvenis evasit intra quartum et vicesimum
annum maritus et, si deus adnuisset, pater.

Vixit in contubernio aviae delicatae severissime et
tamen obsequentissime. Habebat illa pantomimos
fovebatque effusius, quam principi feminae convenit.!
Hos Quadratus non in theatro, non domi spectabat ;
nec illa exigebat. Audivi ipsam, cum mihi com-
mendaret nepotis sui studia, solere se ut feminam in
illo otio sexus laxare animum lusu calculorum, solere
spectare pantomimos suos; sed, cum factura esset
alterutrum, semper se nepoti suo praecepisse, abiret
studeretque ; quod mihi non amore eius magis facere
quam reverentia videbatur.

Miraberis, et ego miratus sum. Proximis sacerdo-
talibus ludis productis in commissione pantomimis,
cum simul theatro ego et Quadratus egrederemur, ait
mihi : ¢Scis me hodie primum vidisse saltantem aviae
meae libertum?’ Hoc nepos. At hercule alienissimi
homines in honorem Quadratillae (pudet me dixisse
honorem) per adulationis officium in theatrum

1 convenit M, Bipons, K, conveniret Dpra, Otto, Miiller.

o See vi. 11.

® The ludi (a term which included horse-races, theatricals,
and athletic games) exhibited at certain religious festivals
were severally organised by the various priestly colleges.
What especialyludi Pliny here refers to, is unknown.
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~boy. and when_a youth; he was a husband. at
four and twenty, and would have been a father if
providence had not disappointed his hopes.

He lived in the family of his grandmother, who
was exceedingly devoted to the pleasures of the
town, with great severity of conduct, yet at the
same time with the utmost compliance. She
retained a sett of pantomimes, whom she encouraged
more than becomes a lady of quality. But
Quadratus never witnessed their performances, either
when she exhibited them in the theatre, or in her
own house; nor did she exact his attendance. I
once heard her say, when she was commending her
grandson’s oratorical studies to my care,® that it was
her habit, being a woman and as such debarred from
active life, to amuse herself with playing at chess
or backgammon, and to look on at the mimicry of
her pantomimes ; but that before engaging in either
diversion, she constantly sent away her grandson to
his studies: a custom, I imagine, which she observed .
as much out of a certain reverence, as affection, to
the youth.

I was a good deal surprised, as I am persuaded
you will be, at what he told me the last time the
Sacerdotal Games® were exhibited. As we were
coming out of the theatre together, where we had
been entertained with a contest of these pantomimes,
“Do you know,” said he, “this is the first time I
ever saw one of my grandmother’s freedmen
dance?” Such was the conduct of the grandson;
while a set of men of a far different stamp, in order
to do honour to Quadratilla (I am ashamed to
employ that word to what, in truth, was but the
lowest and grossest flattery) used to flock to the
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cursitabant, exsultabant, plaudebant, mirabantur ac
deinde singulos gestus dominae cum canticis redde-
bant ; qui nunc exiguissima legata, theatralis operae
corollarium, accipient ab herede, qui non spectabat.
Haec, quia soles, si quid incidit novi, non invitus
audire, deinde quiaiucundum est mihi, quod ceperam,
gaudium scribendo retractare. Gaudeo enim pietate
defunctae, honore optimi iuvenis ; laetor etiam, quod
domus aliquando C. Cassi, huius qui Cassianae scholae
princeps et parens fuit, serviet domino non minori.
Implebit enim illam Quadratus meus et decebit
rursusque ei pristinam dignitatem, celebritatem,
" gloriam reddet, cum tantus orator inde procedet,

quantus iuris ille consultus. Vale.

XXV
C. PrLintus Ruro Svo S.

O quanTum eruditorum aut modestia ipsorum aut

quies operit ac subtrahit famae ! At nos eos tantum

@ This great lawyer, descended from the Cassius who
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theatre, where they would rise up and clap in an
excess of admiration at the performances of those
pantomimes, slavishly copying all the while, with
shrieks of applause, every sign of approbation given
by the lady patroness of this Company. But now
all that these claqueurs have got in pay is only a
few trifling legacies, which they have the morti-
fication to receive from an heir who was never so
much as present at Quadratilla’s shows.

I send you this account, as knowing it is not
disagreeable to you to hear the news of the town,
and because I love to renew a pleasure by relating
it. And indeed this instance of family affection in
Quadratilla, and the honour done therein to that
excellent youth her grandson, has afforded me a very
sensible satisfaction ; I rejoice also that the house
which once belonged to Cassius,® the founder and
chief of the Cassian school of jurists, is to have a master
no wise inferior to him. For be assured, my friend,
Quadratus will fill and adorn it with his presence,
and revive its pristine dignity, fame, and glory, by
making it the home of as eminent an advocate
as Cassius was a jurisconsult. Farewell.

XXV
To Rurus

WHAT numbers of learned men does their own
modesty or love of repose conceal and withdraw
from the notice of the world! And yet when we

murdered Julius Caesar, lived under Nero and Vespasian.
He was an ancestor of Quadratus.
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dicturi aliquid aut lecturi timemus, qui studia sua
proferunt ; cum illi, qui tacent, hoc amplius praestent,
.quod maximum opus silentio reverentur. Expertus
scribo, quod scribo.

Terentius Iunior equestribus militiis atque etiam
procuratione Narbonensis provinciae integerrime
functus recepit se in agros suos paratisque honoribus
tranquillissimum otium praetulit. Hunc ego invitatus
hospitio ut bonum patrem familiae, ut diligentem
agricolam intuebar de his locuturus, in quibus iHum
versari putabam ; et coeperam, cum ille me doctissimo
sermone revocavit ad studia. Quam tersa omnia,
quam Latina, quam Graeca! Nam tantum utraque
lingua valet, ut ea magis videatur excellere, qua cum
maxime loquitur. Quantum ille legit, quantum tenet!
Athenis vivere hominem, non in villa putes.

Quid multa? auxit sollicitudinem meam effecitque,
ut illis, quos doctissimos novi, non minus hos seductos
et quasi rusticos verear. Idem suadeo tibi. Sunt
enim, ut in castris sic etiam in litteris nostris plures
cultu pagano, quos cinctos et armatos et quidem

ardentissimo ingenio diligentius! scrutatus invenies.
Vale.

1 diligentius Dpa, Bipons, Otto, Miller, diligenter M», K,

@ On joining the army, members of the Equestrian order
entered, without passing throu h the rank of centurion, on
what was called tEe equestres mthlme, of which the successive
grades were (1) praefectura cohortis, (2) praefectura alae,
tribunatus legionis. (Hardy.)
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are going to speak or recite in public, it is only
the men who parade their studies that we are afraid
of ; whereas in truth, those who say nothing about
them have so much a higher claim to regard, as they
pay the homage of silence to the noblest of em-
ployments. These observations I give you upon
experience.

Terentius Junior, having blamelessly passed
through the military posts belonging to the
Equestrian order? and held that of Procurator in
Narbonensian Gaul, retired to his estates, preferring
an uninterrupted leisure to the offices that awaited
him. He invited me lately to his house; looking
upon him only as a worthy father of a family and an
industrious farmer, 1 meditated such topics as I
imagined him versed in; but I no sooner began,
than he led me back to professional subjects by his
cultured conversation. How pithy his every re-
mark! How pure his Latin and his Greek! For
he is so perfectly master of both languages that
whichever he uses at the moment seems to be the
one wherein he particularly excels. How extensive
is his reading ! how tenacious his memory! You
would think the man lived in Athens, instead of at
a farm-house.

To be short with you, Terentius has augmented
my solicitude and taught me to fear these retired
and so to speak rustic gentry, no less than the
most cultivated men I know. I advise you to do the
same, for, believe me, upon a careful observation,
you will often find in the literary as well as military
world, most formidable abilities concealed under a
very rustical appearance. Farewell.
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XXVI
C. PriNtus Maximo Svo S.

- Nuper me cuiusdam amici languor admonuit
optimos esse nos, dum infirmi sumus. Quem enim
infirmum aut avaritia aut libido sollicitat? Non
amoribus servit, non adpetit honores, opes neglegit et
quantulumcunque ut relicturus satis habet. Tunc deos,
tunc hominem esse se meminit, invidet nemini,
neminem miratur, neminem despicit ac ne sermonibus
quidem malignis aut attendit aut alitur; balinea
imaginatur et fontes. Haec summa curarum, summa
votorum, mollemque in posterum et pinguem, si
contingat evadere, hoc est innoxiam beatamque,
destinat vitam. ‘

Possum ergo, quod plurimis verbis, plurimis etiam
voluminibus philosophi docere conantur, ipse breviter
tibi mihique praecipere, ut tales esse sani perse-
veremus, quales nos futuros profitemur infirmi.

Vale.

XXVII
C. PrLiNtus Surae Svo S.

Et mihi discendi et tibi docendi facultatem otium
praebet. Igitur perquam velim scire, esse phantas-
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XXVI
To Maximus

Tue lingering disorder of a friend lately reminded
me that we are never so virtuous as when we are in
sickness. For where is the invalid who is troubled
by the promptings of avarice or of lust? Such an
one is neither a slave of love, nor covetous of
office ; he disregards wealth, and is contented with
ever so small a portion of it, as being upon the
point of leaving even that little. It is then he
recollects there are Gods, and that he himself is
but a man; no mortal is then the object of his
envy, his admiration, or his contempt; and the
slanderous reports neither raise his attention nor
feed his curiosity ; his imagination dwells upon baths
and medicinal springs. These form the sum of his
cares and prayers; and he resolves that if he has
the luck to recover, his life shall be passed in
luxurious ease, that is, in harmless happiness.

I may therefore briefly lay down to you and
myself a maxim which philosophers endeavour to
inculcate at the expense of many words, and even
many volumes; namely, that we should be as
virtuous -in health as we resolve to be in sickness.
Farewell.

XXVII
To Sura

THe present recess from business affords you
leisure to give, and me to receive, instruction. I am
extremely desirous therefore to know your senti-
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mata et habere propriam figuram numenque aliquod
putes an inania et vana ex metu nostro imaginem
accipere.

Ego ut esse credam, in primis eo ducor, quod
audio accidisse Curtio Rufo. Tenuis adhuc et obscu-
rus obtinenti Africam comes haeserat. Inclinato die
spatiabatur in porticu ; offertur ei mulieris figura
humana grandior pulchriorque : perterrito Africam
se futurorum praenuntiam dixit ; iturum enim Romam
honoresque gesturum atque etiam cum summo
imperio in eandem provinciam reversurum ibique
moriturum. / Facta sunt omnia. Praeterea accedenti
Carthaginem egredientique nave eadem figura in
litore occurrisse narratur. Ipse certe implicitus morbo
futura praeteritis, adversa secundis auguratus spem
salutis nullo suorum desperante proiecit.

Iam illud norne et magis terribile et non minus

mirum est, quod exponam, ut accepi? Erat Athenis

e This story is likewise related by Tacitus Ann. xi. 21.
(Melm.)

b Lucian (Philopsend. 29) ridicules a story pretty much
resembling this, but lays the scene of it in Corinth. (Melm.)
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ments concerning spectres, whether you believe they
actually exist and have their own proper shapes and
a measure of divinity, or are only the false impressions
of a terrified imagination ?

What particularly inclines me to give credit to
their existence, is a story ¢ which 1 heard of Curtius
Rufus. When he was in low circumstances and un-
known in the world, he attended the newly-made
governor of Africa into that province. One after-
noon as he was walking in the public portico he was
extremely daunted with the figure of a woman
which appeared to him, of a size and beauty more
than human. She told him she was the tutelar
Genius that presided over Africa, and was come to
inform him of the future events of his life :—that
he should go back to Rome, where he should hold
office, and return to that province invested with the
proconsular dignity, and there should die. Every
circumstance of this prophecy was actually accom-
plished. It is said farther, that upon his arrival at
Carthage, as he was coming out of the ship, the
same figure accosted him upon the shore. It is
certain, at least, that being seized with a fit of illness,
though there were no symptoms in his case that led
his attendants to despair, he instantly gave up all hope
of recovery ; judging, it should seem, of the truth of
the future part of the prediction, by that which had
already been fulfilled ; and of the misfortune which
threatened him, by the success which he had ex-
perienced.

To this story, let me add another as remarkable
as the former, but attended with circumstances of
greater horror; which I will give you exactly as it
was related to me.b There was at Athens a large
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spatiosa et capax domus, sed infamis et pestilens.
Per silentium noctis sonus ferri et, si attenderes
acrius, strepitus vinculorum longius primo, deinde e
proximo reddebatur. Mox apparebat idolon, senex
macie et squalore confectus, promissa barba, horrenti
capillo ; cruribus compedes, manibus catenas gerebat
quatiebatque. Inde inhabitantibus tristes diraeque
noctes per metum vigilabantur ; vigiliam morbus et
crescente formidine mors sequebatur. Nam interdiu
quoque, quamquam abscesserat imago, memoria ima-
ginis oculis inerrabat, longiorque causis timoris timor
erat. Deserta inde et damnata solitudine domus
totaque illi monstro relicta ; proscribebatur tamen, seu
quis emere seu quis conducere ignarus tanti mali
vellet.

"Venit Athenas philosophus Athenodorus, legit
titulum auditoque pretio quia suspecta vilitas, per-
cunctatus omnia docetur ac nihilo minus, immo tanto

magis conducit. 'Ubi coepit advesperascere, iubet

@ There were two Stoic philosophers of this name, both
natives of Tarsus or its vicinity. One was long domiciled
with Cato, the other taught Augustus. Which of the two is
meant here remains unknown.
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and spacious, but ill-reputed and pestilential house.
In the dead of the night a noise, resembling the
clashing of iron, was frequently heard, which, if
you listened more attentively, sounded like the
rattling of fetters; at first it seemed at a distance,
but approached nearer by degrees; immediately
afterward a phantom appeared in the form of an
old man, extremely meagre and squalid, with a long
beard and bristling hair, rattling the gyves on his
feet and hands. The poor inhabitants consequently
passed sleepless nights under the most dismal
terrors imaginable. This, as it broke their rest,
threw them into distempers, which, as their horrors
of mind increased, proved in the end fatal to their
lives. For even in the day time, though the spectre
did not appear, yet the remembrance of it made such
a strong impression upon their imaginations that it
still seemed before their eyes, and their terror
remained when the cause of it was gone. By this
means the house was at last deserted, as being
judged by everybody to be absolutely uninhabitable;
so that it was now entirely abandoned to the ghost.
However, in hopes that some tenant might be found
who was ignorant of this great calamity which
attended it, a bill ‘was put up, giving notice that it
was either to be let or sold.

It happened that Athenodorus the philosopher @
came to Athens at this time, and reading the bill
ascertained the price. The extraordinary cheapness
raised his suspicion; nevertheless, when he heard
the whole story, he was so far from being dis-
couraged, that he was more strongly inclined to hire
it, and, in short, actually did so. When it grew
towards evening, he ordered a couch to be prepared
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sterni sibi in ! prima domus parte, poscit pugillares,
stilum, lumen ; suos omnes in interiora dimittit, ipse
ad scribendum animum, oculos, manum intendit, ne
vacua mens audita simulacra et inanes sibi metus
fingeret. Initio, quale ubique, silentium noctis ;
deinde 2 concuti ferrum, vincula moveri; ille non
tollere oculos, non remittere stilum, sed obfirmare
animum auribusque praetendere. Tum crebrescere
fragor, adventare et iam ut in limine, ijam ut intra
limen audiri; respicit, videt agnoscitque narratam
sibi effigiem. Stabat innuebatque digito similis vo-
canti. Hic contra, ut paulum exspectaret, manu
significat rursusque ceris et stilo incumbit. Illa
scribentis capiti catenis insonabat. Respicit rursus
idem quod prius innuentem nec moratus tollit lumen
et sequitur. Ibat illa lento gradu quasi gravis
vinculis. Postquam deflexit in aream domus, repente
dilapsa deserit comitem. Desertus herbas et folia
concerpta signum loco ponit. Postero die adit ma-
gistratus, monet, ut illum locum effodi iubeant.
Inveniuntur ossa inserta catenis et implicita, quae
corpus aevo terraque putrefactum nuda et exesa
reliquerat vinculis. Collecta publice sepeliuntur.
Domus postea rite conditis manibus caruit.

!in K, om. M, Bipons, K.
2 deinde pra, Bipons, dein K.
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for him in the fore-part of the house, and after
calling for a light, together with his pen and
tablets, he directed all his people to retire within.
But that his mind might not, for want of employ-
ment, be open to the vain terrors of imaginary
noises and apparitions, he applied himself to writing
with all his faculties. The first part of the night
passed with usual silence, then began the clanking
of iron fetters; however, he neither lifted up his
eyes, nor laid down his pen, but closed his ears by
concentrating his attention. The noise increased
and advanced nearer, till it seemed at the door,
and at last in the chamber. He looked round and
saw the apparition exactly as it had been described
to him: it stood before him, beckoning with the
finger. Athenodorus made a sign with his hand
that it should wait a little, and bent again to his
writing, but the ghost rattling its chains over his
head as he wrote, he looked round and saw it
beckoning as before. Upon this he immediately
took up his lamp and followed it. The ghost slowly
stalked along, as if encumbered with its chains;
and having turned into the courtyard of the house,
suddenly vanished. = Athenodorus being thus
deserted, marked the spot with a handful of grass
and leaves. The next day he went to the
magistrates, and advised them to order that spot
to be dug up. There they found bones commingled
and intertwined with chains; for the body had
mouldered away by long lying in the ground,
leaving them bare, and corroded by the fetters.
The bones were collected, and buried at the public
expense ; and after the ghost was thus duly laid the
house was haunted no more.
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Et haec quidem adfirmantibuscredo; illud adfirmare
aliis possum. Est libertus mihi Marcus! non
illiteratus. Cum hoc minor frater eodem lecto
quiescebat. Is visus est sibi cernere quendam in
toro residentem admoventemque capiti suo cultros
atque etiam ex ipso vertice amputantem -capillos.
Ubi illuxit, ipse circa verticem tonsus, capilli iacentes
reperiuntur. Exiguum temporis medium, et rursus
simile aliud priori fidem fecit. Puer in paedagogio
mixtus pluribus dormiebat; venerunt per fenestras
(ita narrat) in tunicis albis duo cubantemque
detonderunt et, qua venerant, recesserunt. Hunc
quoque tonsum sparsosque circa capillos dies ostendit.
Nihil notabile secutum, nisi forte quod non fui reus ;
futurus, si Domitianus, sub quo haec acciderunt,
diutius vixisset. Nam in scrinio eius datus a Caro
de me libellus inventus est ; ex quo coniectari potest,
quia reis moris est submittere capillum, recisos meo-
rum capillos depulsi, quod imminebat, periculi signum
fuisse.

Proinde rogo eruditionem tuam intendas. Digna
res est, quam diu multumque consideres, ne ego
quidem indignus, cui copiam scientiae tuae facias.
Licet etiam utramque in partem, ut soles, disputes,

1 Marcus Cutan., Miller, inclus. Bipons post illit. Dp, om.
K, Merril.
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This story I believe upon the affirmation of
others; I can myself affirm to others what 1 now
relate. I have a freed-man named Marcus, who
has some tincture of letters. One night, his
younger brother, who was sleeping in the same bed
with him, saw, as he thought, somebody sitting on
the couch, who put a pair of shears to his head,
and actually cut off the hair from the very crown of
it.  When morning came, they found the boy’s
crown was shorn, and the hair lay scattered about
on the floor. After a short interval, a similar
occurrence gave credit to the former. A slave-boy
of mine was sleeping amidst several others in their
quarters, when two persons clad in white came in
(as he tells the story) through the windows, cut off his
hair as he lay, and withdrew the same way they
entered. Daylight revealed that this boy too had
been shorn, and that his hair was likewise spread
about the room. Nothing remarkable followed,
unless it were that I escaped prosecution; pro-
secuted I should have been, if Domitian (in whose
reign these things happened) had lived longer.
For an information lodged by Carus® against me
was found in his scrutore. Hence it may be con-
jectured, since it is customary for accused persons
to let their hair grow, that this cutting of my servants’
hair was a sign I should defeat the peril that hung
over me.

I beg, then, you will apply learning to this
question. It merits your prolonged and profound
consideration ; and 1 am not myself an unworthy
recipient of your abounding knowledge. And though
you should, after your manner, argue on both sides;

@ See i. 5.
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ex altera tamen fortius, ne me suspensum incertumque
dimittas, cum mihi consulendi causa fuerit, ut dubitare
desinerem. Vale.

XXVIII
C. PLiNwws Septicio Svo S.

Ais, quosdam apud te reprehendisse, tamquam
amicos meos ex omni occasione ultra modum laudem.
Agnosco crimen, amplector etiam. Quid enim
honestius culpa benignitatis? Qui sunt tamen isti,
qui amicos meos me! melius norint? Sed, ut
norint, quid invident mihi felicissimo errore? Ut
enim non sint tales, quales a me praedicantur, ego
tamen beatus, quod mihi videntur. Igitur ad alios
hanc sinistram diligentiam conferant; nec sunt
parum multi, qui carpere amicos suos iudicium vocant ;
mihi numquam persuadebunt, ut meos amari a me
nimium putem.? Vale.

XXIX
C. PLiNntus MoNTaNo Suo S.

Ripesis, deinde indignaberis, deinde ridebis, si
legeris, quod nisi legeris, non potes credere. Est via
Tiburtina intra primum lapidem (proxime adnotavi)

! me add. Bipons, Mommsen, Muiller.
2 nimium putem a, Bipons, K, nimium autem M, nimis
unquam Dp, Mudler.

76



BOOK VII. xxvii.—xxix

yet 1 hope you will throw your weightiest reasons
into one scale, lest you should dismiss me in
suspense and uncertainty, whereas I consult you on
purpose to determine my doubts. Farewell.

XXVIII
To Seprticius

THERE are, you say, who have condemned me to
you, as being upon all occasions too lavish in
commendation of my friends. I own, nay, welcome
the impeachment; for can there be a nobler error
than an excess of benevolence? Yet, who are these
that know my friends better than I do myself?
However, grant there are any such, why will they
grudge me the happiest of mistakes? For supposing
my friends are not what I proclaim them, nevertheless
I am happy in believing they are. Then let these
critics transfer their inauspicious attentions to others ;
there lack not people who call it sound judgement
to disparage their friends; but never will they
persuade me into thinking I love mine too well.
Farewell.

XXIX
To MoNTANUS

It will raise your laughter first, and then your
indignation, and then your laughter again, when you
read a fact you could not credit without reading.
In the Tiburtine road, before you come to the first
mile-stone, stands (as I lately observed) the monu-
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monumentum Pallantis ita inscriptum: ‘Huic senatus
ob fidem pietatemque erga patronos ornamenta
praetoria decrevit et sestertium centies quinquagies,
cuius honore contentus fuit.’

Equidem numquam sum miratus, quae saepius a
fortuna quam a iudicio proficiscerentur; maxime
tamen hic me titulus admonuit, quam essent mimica
et inepta, quae interdum in hoc caenum, in! has
sordes abicerentur, quae denique ille furcifer et
recipere ausus est et recusare atque etiam ut
moderationis exemplum posteris prodere. Sed quid
indignor? Ridere satius, ne se magnum aliquid
adeptos putent, qui huc felicitate perveniunt, ut
rideantur. Vale.

XXX
C. Puinius Genrrort Svo S.

TorquEor, quod discipulum, ut scribis, optimae
spei amisisti, cuius et valetudine et morte impedita
studia tua quidni sciam, cum sis omnium officiorum
observantissimus, cumque omnes, quos probas,
effusissime diligas !

Me huc quoque urbana negotia persecuntur. Non

!in add. Dpra, Bipons, Miller, om. M, K.

¢ Freedman and favourite of the Emperor Claudius. The
special insignia worn by triumphing generals, consuls,
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ment of Pallas,* with the following inscription: « The
Senate decreed to him, as areward for his fidelity and
affection to his patrons, the insignia of a praetor,
together with the sum of fifteen million sesterces ; but
he was contented with accepting only the honour.”

I am not indeed apt to wonder at distinctions of
this sort, which oftener proceed from Fortune than
judgement; but I was forcibly reminded by this
inscription, how farcical and ridiculous are those
honours, which are thus sometimes thrown away
upon dirt and infamy ; which such a rascal in short,
had the assurance both to accept and to refuse, and
then set himself forth to posterity as an example of
moderation!. Yet why should it raise my in-
dignation? rather let me laugh at it, that those
persons may not flatter themselves they have
obtained any thing very considerable, whose success
procures them nothing more than ridicule. Fare-
well.

XXX
To GeNiTOR

I amM extremely concerned that, as your letter
informs me, you have lost a most promising pupil.
Can I want to be informed that his sickness and
death must have interrupted your studies, knowing
as I do, with what exactness you fill up every duty
of life, and how unlimited your affection is to all
those whom you esteem ?

As for myself, the busy cares of town-life follow
me even hither; for I am not out of the reach of

and praetors were freely bestowed honoris causa under the
Empire. .
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desunt enim, qui me iudicem aut arbitrum faciant.
Accedunt querellae rusticorum, qui auribus meis
post longum tempus suo iure abutuntur. Instat
et necessitas agrorum locandorum perquam molesta ;
adeo rarum est invenire idoneos conductores.

Quibus ex causis precario studeo, studeo tamen;
nam et scribo aliquid et lego; sed, cum lego, ex
comparatione sentio, quam male scribam, licet tu
mihi bonum animum facias, qui libellos meos de
ultione Helvidi orationi Demosthenis xaré Mediov
confers; quam sane, cum componerem illos, habui in
manibus, non ut aemularer (improbum enim ac paene
furiosum), sed tamen imitarer et sequerer, quantum
aut diversitas ingeniorum, maximi et minimi, aut

causae dissimilitudo pateretur. Vale.

XXXI
C. PLinius CornuTo Svo S.

Craupius PoLrio amari a te cupit dignus hoc ipso,
quod cupit, deinde, quod ipse te diligit. Neque enim
fere quisquam exigit istud, nisi qui facit. Vir alioqui
rectus, integer, quietus ac paene ultra modum, si quis
tamen ultra modum, verecundus.

8o



BOOK VII. xxx.-xxxi

people who oblige me to act either as their judge, or
their arbitrator. To this I must add,; not only the
complaints of the rustics, who claim to weary my
ears in virtue of my having been so long absent, but
the necessity of letting out my farms; an affair
which gives me much trouble, as it is exceedingly
difficult to find proper tenants.

For these reasons I can only study by snatches;
still, however, I study. For I both read and
compose ; but my reading teaches me, by comparison,
with what ill success I attempt to be an author
myself. Though indeed you give me great en-
couragement, when you compare the piece I wrote
on the avenging of Helvidius,® to the oration of
Demosthenes against Midias. I confess I had that
speech in my hands when I composed mine; not
that I pretend to rival it (that would be an excessive
and mad attempt indeed), but I endeavoured, I own,
to imitate it, as far as the difference of our subjects
would admit, and as nearly as a genius of the
lowest rank can copy one of the highest. Fare-
well.

XXXI
To CorNutus

Craupius Pourio is desirous of your affection, and
he deserves it not only for that reason, but because
he gives you kis! (few, you know, ever demand that
boon without bestowing it). Apart from this, he is
an upright, honest, good-natured man, and modest
almost beyond measure ; if indeed it is possible to
be so. .

@ See ix. 13.
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Hune, cum simul militaremus, non solum ut
commilito inspexi. Praeerat alae militari; ego iussus
a legato consulari rationes alarum et cohortium
excutere ut magnam quorundam foedamque avaritiam
et neglegentiam paremita huius summam integritatem,
sollicitam diligentiam inveni. Postea promotus ad
amplissimas procurationes nulla occasione corruptus
ab insito abstinentiae amore deflexit; numquam
secundis rebus intumuit, numquam officiorum
varietate continuam laudem humanitatis infregit
eademque firmitate animi laboribus suffecit, qua
nunc otium patitur. Quod quidem paulisper cum
magna sua laude intermisit et posuit a Corellio nostro
ex liberalitate imperatoris Nervae emendis divi-
dendisque agris adiutor adsumptus. Etenim qua
gloria dignum est summo viro in tanta eligendi
facultate praecipue placuisse !

Idem quam reverenter, quam fideliter amicos
colat, multorum supremis iudiciis, in his Anni
Bassi, gravissimi civis, credere potes, cuius
memoriam tam grata praedicatione prorogat et
extendit, ut librum de vita eius (nam studia quoque
sicut alias artes bonas veneratur) ediderit. Pul-
chrum istud et raritate ipsa probandum, cum
plerique hactenus defunctorum meminerint, ut
querantur.

¢ Alae, the cavalry divisions (lit. wings) of a Roman army ;
cohortes, the auxiliary troops, both horse and foot.

® Nerva restored to the Ronmans all that Domitian had
plundered them of, and gave a very large sum to be laid
out in the purchase of lands for the support of decayed
families. (Melm.)

¢ 4.e. from their leaving him legacies. Such complimentary
bequests are several times cited by Cicero as a testimonial to
the recipient’s character ; ¢f. vii. 20.
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We served in the army together, and I had a
nearer view of his character, than merely what his
being my comrade gave me. He commanded a
division of horse, when I was appointed by the
consular Legate to examine the accounts of the
cavalry and the cohorts; ¢ and as I found disgusting
rapacity and corresponding neglect in some officers,
so I found the highest integrity and exactest care in
him. He was afterwards promoted to high adminis-
trative offices; yet no temptations could turn
aside the innate bias of his soul from honesty,
no prosperity swell his breast; he preserved in all
the variety of posts through which he passed, an
unbroken reputation of humanity; and discharged
his toilsome duties in the same resolved spirit as he
now supports his want of occupation. He once
indeed quitted his retirement for a short interval,
with great applause, being chosen by our friend
Corellius as his coadjutor in purchasing and allotting
lands under the benefaction of the Emperor Nerva.?
And could there be a greater honour than to be
selected by so eminent a man, who had, moreover,
such an extensive range of choice ?

You may believe how faithfully he reveres the ties
of friendship, from the dying testimony of many
persons,® including that most respectable citizen,
Annius Bassus. Pollio (who venerates letters as
well as every other valuable art) keeps alive, and
spreads, the memory of Bassus by the most grateful
eulogy, insomuch that he has published a memoir of
him. A fine action, and the more commendable
from its very uncommonness, since men in general
confine their recollection of the dead to what they
can complain about.
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Hunc hominem adpetentissimum tui, mihi crede,
complectere, adprehende, immo et invita ac sic ama,
tamquam gratiam referas. Neque enim obligandus,
sed remunerandus est in amoris officio, qui prior
coepit. Vale.

XXXII
C. Puinius Fasato Prosocero Suvo S.

DeLecror iucundum tibi fuisse Tironis mei ad-
ventum; quod vero scribis oblata occasione pro-
consulis plurimos manumissos, unice laetor. Cupio
enim patriam nostram omnibus quidem rebus augeri,
maxime tamen civium numero; id enim oppidis
firmissimum ornamentum. Illud etiam me non ut
ambitiosum, sed tamen iuvat, quod adicis te meque
et gratiarum actione et laude celebratos. Est enim;
ut Xenophon ait, dwsrov dxovopa émawos,! utique si
te mereri putes. Vale.

XXXI1I
C. PriNnius Tacito Svo S.

Avucuror nec me fallit augurium historias tuas
immortales futuras ; quo magis illis (ingenue fatebor)
1 Xen. Mem. ii. 1, 31.
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Receive then this worthy man, greatly desirous °
(believe me) of your friendship, with the embraces
of the warmest affection ; nay, court and love him as
though you were returning a favour; for he who
makes the first amicable advances, is not to be
obliged, but repaid. Farewell.

XXXII
To Fasatus

I am charmed that the advent of my friend Tiro
was agreeable to you. But I especially rejoice that
(as your letter informs me) you took the opportunity
of a proconsul’s presence to manumit a large number
of slaves.® For as 1 wish to see our country im-
proved by every possible method, so particularly by
an increase of citizens, as that is the strongest
ornament her townships can receive. I am pleased
too (not out of a spirit of vanity, however, I confess
I am pleased) with what you add, that you and I
were extolled both in the speech of thanks and in
the encomiums which were delivered upon this
occasion ; for as Xenophon observes “ praise is the
sweelest hearing,”’ especially when we think we
deserve it. Farewell.

XXXIII
To Tacitus

I sTroNeLY presage (and 1 am persuaded not
falsely) that your histories will be immortal. I
ingenuously own therefore, I so much the more covet

e See vii. 16.
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inseri cupio. Nam si esse nobis curae solet, ut facies
nostra ab optimo quoque artifice exprimatur, nonne
debemus optare, ut operibus nostris similis tui
scriptor praedicatorque contingat? Demonstro ergo,
quamquam diligentiam tuam fugere non possit; cum
sit in publicis actis, demonstro tamen, quo magis
credas, iucundum mihi futurum, si factum meum,
cuius gratia periculo crevit, tuo ingenio, tuo testi-
monio ornaveris.

Dederat me senatus cum Herennio Senecione
advocatum provinciae Baeticae contra Baebium
Massam damnatoque Massa censuerat, ut bona eius
publice custodirentur. .Senecio, cum explorasset
consules postulationibus vacaturos, convenit me et
‘Qua concordia’ inquit ¢ iniunctam nobis accusa-
tionem exsecuti sumus, hac adeamus consules peta-
musque, ne bona dissipari sinant, quorum esse in
custodia debent.” Respondi: ‘Cum simus advocati
a senatu dati, dispice, num peractas putes partes
nostras senatus cognitione finita.” Et ille:. ‘Tu,
quem voles, tibi terminum statues, cui nulla cum
provincia necessitudo nisi ex beneficio tuo et hoc
recenti; ipse et natus ibi et quaestor in ea fui.’
Tum ego: ¢Si fixum tibi istud ac deliberatum,

@ Pending restitution to the provincials of the moneys
extorted by Massa in his governorship.
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a place in them. If we are generally careful to
have our faces taken by the best artists, ought we
not to desire that our actions may be celebrated by
an author like yourself? In view to this, I acquaint
you with the following affair, which though it cannot
have escaped your attention, as it is mentioned in
the journals of the public, still I acquaint you with
it, that you may be the more sensible how agreeable
it will be to me, that my action, greatly heightened
by the hazard which attended it, should receive an
additional lustre from the testimony of so bright
a genius.

The Senate had appointed Herennius Senecio
and myself as counsel for the province of Baetica,
in their prosecution of Baebius Massa. He was
convicted ; and the House ordered his effects to be
placed under official custody.# Senecio, having learnt
that the consuls were about to sit to hear complaints,
came to me, and proposed that with the same unan-
imity with which we had conducted the prosecution
enjoined us, we should lodge an application with the
consuls, that they would not suffer Massa’s effects to
be dissipated by those whose duty it was to guard
them. I.answered, “ As we were appointed counsel
in this cause by the Senate, you had better consider
whether we have not done our part, now the Senate’s
inquiry is over.” “You are at liberty,” said he, “to
prescribe what bounds you please to yourself, who
have no particular connections with the province,
except what arise from your late services to them;
but it is not so with me, who was born there, and
enjoyed the post of Quaestor among them.” If
such, I told him, was his determined resolution, I
was ready to attend him, that whatever resentment
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sequar te, ut, si qua ex hoc invidia, non tua tantum
sit.’

Venimus ad consules; dicit Senecio, quae res
ferebat, aliqua subiungo. Vixdum conticueramus, et
Massa questus Senecionem non advocati fidem, sed
inimici amaritudinem implesse impietatis reum
postulat. Horror omnium; ego autem ¢Vereor’
inquam ¢ clarissimi consules, ne mihi Massa silentio
suo praevaricationem obiecerit, quod non et me reum
postulavit.” Quae vox et statim excepta et postea
multo sermone celebrata est. Divus quidem Nerva
(nam privatus quoque attendebat his, quae recte in
publico fierent) missis ad me gravissimis litteris non
mihi solum, verum etiam saeculo est gratulatus, cui
exemplum (sic enim scripsit) simile antiquis conti-
gisset.

Haec, utcunque se habent, notiora, clariora, maiora
tu facies ; quamquam non exigo, ut excedas actae rei
modum. Nam nec historia debet egredi veritatem,
et honeste factis veritas sufficit. Vale.
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should be the consequence of this affair, it might not
fall singly upon himself.

We went to the consuls; Senecio spoke what
was proper to the occasion, to which I subjoined
some remarks. We had scarce ended, when Massa,
complaining that Senecio had not acted from
loyalty to his clients but bitter animosity against
himself, desired leave to prosecute him for high
treason. The whole assembly was struck with
consternation. I immediately rose up; “ Most noble
consuls,” said I, “ I am afraid that Massa has tacitly
charged me with betrayal of my client’s interests,
since he has not asked leave to prosecute me
likewise.” This speech was instantly caught up,
and soon afterwards was the talk of the town. The
late Emperor Nerva (who while still a subject
remarked every worthy action which passed in
public) wrote a most impressive letter to me,
congratulating not only me, but the age, which had
been vouchsafed an example so much in the spirit
(as he was pleased to call it) of the ancients.

But be my action what it may, ’tis yours to heighten
and spread the lustre of it ; not that I require you to
exceed the bounds of reality. For History ought not
to depart from the truth, and the truth is all the
praise that virtuous actions need. Farewell.

@ Under Domitian’s reign of terror, such a charge was

often brought on the most frivolous pretexts.
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LIBER OCTAVUS

1
C. PrLinius Septicio Svo S.

ITeEr commode explicui, excepto quod quidam ex
meis adversam valetudinem ferventissimis aestibus
contraxerunt. Encolpius quidem lector, ille seria
nostra, ille deliciae, exasperatis faucibus pulvere
sanguinem reiecit. Quam triste hoc ipsi, quam
acerbum mijhi, si is, cui omnis ex studiis gratia,
inhabilis studiis fuerit! Quis deinde libellos meos
sic leget, sic amabit? quem aures meae sic sequen-
tur? Sed di laetiora promittunt. Stetit sanguis,
resedit dolor. Praeterea continens ipse, nos solliciti,
medici diligentes. Ad hoc salubritas caeli, seces-
sus, quies tantum salutis quantum otii pollicentur.
Vale.

II
C. Prinius CaLvisio Svo S.

Avn in praedia sua proficiscuntur, ut locupletiores
revertantur, ego, ut pauperior. Vendideram vinde-
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I
To Sepricius

I uaD a good journey hither, excepting only that
some of my servants were disordered by the violent
heats. Poor Encolpius, my reader, who is the soul
of my studies and amusements, had his throat so
much irritated by the dust as to spit blood; an
accident that will prove as grievous to me, as to
himself, should he be thereby rendered unfit for
those literary services which are his prime recom-
mendation. Where, in that event, shall I find one to
read, and love, my works as he does ; or whose voice
will be so grateful to my ears? But the gods seem
to favour our better hopes, as his bleeding is stopped
and his pain abated. Moreover, he is a temperate
man ; no solicitude is wanting on my part ; no care
on that of his physicians. This, with a wholesome
air, change to the country, and complete quiet,
promises to contribute as much to his health as to
his repose. Farewell.

1I
To Cavrvisius

OTHER people visit their estates in order to recruit
their purses ; whilst I go to mine only to return so
much the poorer. 1 had sold my vintage to the
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mias certatim negotiatoribus ementibus. Invitabat
pretium, et quod tunc et quod fore videbatur. Spes
fefellit. Erat expeditum ommnibus remittere aequa-
liter, sed non satis aequum. Mihi autem egregium
in primis videtur ut foris ita domi, ut in magnis ita in
parvis, ut in alienis ita in suis agitare iustitiam. Nam
si paria peccata, pares etiam laudes.

Itaque omnibus quidem, ne quis ¢ Mihi non
donatus abiret,’ ! partem octavam pretii, quo quis
emerat, concessi; deinde his, qui amplissimas sum-
mas emptionibus occupaverant, separatim consului.
Nam et me magis iuverant et maius ipsi fecerant
damnum. Igitur his, qui pluris quam decem milibus
emerant, ad illam communem et quasi publicam
octavam addidi decumam eius summae, qua decem
milia excesserant. Vereor, ne parum expresserim ;
apertius calculos ostendam. Si qui forte quindecim
milibus emerant, hi et quindeci milium octavam et
quinque milium decumam tulerunt.

Praeterea, cum reputarem quosdam ex debito
aliquantum, quosdam aliquid, quosdam nihil repo-
suisse ; nequaquam verum arbitrabar, quos non
aequasset fides solutionis, hos benignitate remissionis
aequare. Rursus ergo iis, qui solverant, eius, quod

1 Aeneid v. 305.

« A doctrine maintained by the Stoics.
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merchants, who were eager to purchase it, encour-
aged by the price it then bore, and what it was
probable it would rise to; however they were
disappointed in their expectations. To have made
the same abatement to them all, would have been
the .easy, but not the equitable, course. Now the
noblest part, according to my estimate, is to pursue
justice in one’s domestic as well as public conduct ;
in minute as in great affairs; and in our own, as well
as in other men’s concerns. For if ¢“all sins are
equal,” @ so are all meritorious actions.

Accordingly, 1 remitted to all in general one-
eighth part of the price they had agreed to give me,
that none “without my largesse might depart”;
next, I made separate provision for those who had
invested large sums in their purchase; since they
had not only contributed more to my profit, but lost
more heavily. To those, therefore, who had bought
to the value of more than ten thousand sesterces, I
remitted (over and beside the general and, so to
speak, public eighth) a tenth part of what they had
paid above that sum. I don’t know whether I
express myself clearly enough ; so I will set out my
reckoning more plainly. Suppose a man had pur-
chased to the value of fifteen thousand sesterces, he
got back one-eighth part of that amount, plus
one-tenth of five thousand sesterces.

Besides, considering that some had paid over
either large or small instalments of the purchase-
money, whilst others had paid nothing ; I thought it
would be not at all fair to favour with the same
remission those who had discharged their debt in
varying proportions. To those therefore who had
made any payments, I further returned a tenth part

95



THE LETTERS OF PLINY

solverant, decumam remisi. Per hoc enim aptissime
et in praeteritum singulis pro cuiusque merito gratia
referri, et in futurum omnes cum ad emendum tum
etiam ad solvendum allici videbantur.

Magno mihi seu ratio haec seu facilitas stetit ; sed
fuit tanti. Nam regione tota et novitas remissionis
et forma laudatur. Ex ipsis etiam, quos non una, ut
dicitur, pertica, sed distincte gradatimque tractavi,
quanto quis melior et probior, tanto mihi obligatior
abiit expertus non esse apud me, &v 8¢ I Ty Huiv

kakdv 8¢ kai éofAov.! Vale.

111
C. PLiN1us Sparso Suvo S.

LiBruM, quem novissime tibi misi, ex omnibus meis
vel maxime placere significas. Est eadem opinio
cuiusdam eruditissimi. Quo magis adducor, ut
neutrum falli putem, quia non est credibile utrumque
falli, et quia tam blandior mihi. Volo enim proxima
quaeque absolutissima videri et ideo iam nunc contra

istum librum faveo orationi, quam nuper in publicum
1 Iliad ix. 319.
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upon each of the sums so paid. This was a neat
way of my returning thanks to each of them for
their past conduct, according to his respective
deserts; and at the same time tempting them as a
body, not only to deal with me for the future, but to
be forward in their payments.

This instance of my good nature or my judgement
(call it which you please) was a very considerable
expense to,me. However, I found my account in
it; for all the country-side extols both this novel
rebate, and the method in which I conducted it.
Even those whom I did not measure (as they say)
by the same ell, but distinguished according to their
several degrees, thought themselves obliged to me,
in proportion to the integrity of their dispositions;
and went away pleased with having experienced,
that not with me

“The brave and mean like honour find.”
Farewell.

111
To Searsus

You tell me that of all my works, the last I sent
you has your decided preference. The same opinion
has been expressed by a certain most learned friend ;
and I am the more persuaded to think you are both
in the right, not only as ’tis incredible you should
both be in the wrong, but because I am much given
to flatter myself. For I always wish my latest
performance to be thought the most finished ; and so
a speech I have just published is already more my
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dedi communicaturus tecum, ut primum diligentem
tabellarium invenero. [Erexi exspectationem tuam,
quam vereor ne destituat oratio in manus sumpta.
Interim tamen tamquam placituram (et fortasse
placebit) exspecta. Vale.

IV
C. PrLinius Caninio Svo S.

OrriME facis, quod bellum Dacicum scribere paras.
Nam quae tam recens, tam copiosa, tam lata, quae
denique tam poética et quamquam in verissimis
rebus tam fabulosa materia? Dices immissa terris
nova flumina, novos pontes fluminibus iniectos,
insessa castris montium abrupta, pulsum regia, pulsum
etiam vita regem nihil desperantem; super haec,
actos bis triumphos, quorum alter ex invicta gente
primus, alter novissimus fuit.

Una, sed maxima difficultas, quod haec aequare
dicendo arduum, immensum etiam tuo ingenio, quam-
quam altissime adsurgat et amplissimis operibus
increscat. Non nullus et in illo labor, ut barbara et

@ Trajan fought two campaigns in Dacia, which he an-
nexed 105 A.D.

> Trajan diverted from its course the river Sargetia, on a
report that the treasures of Decebalus, the Dacian king,
were concealed under its bed ; and he built a great bridge
across the Danube.
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favourite than the one you have.. I will send it you
as soon as I can meet with a trustworthy post-carrier.
And now 1 have raised your expectations of this
piece I fear you will be disappointed when it comes
to your hands. In the meanwhile, however, pray
expect it as something that will please you ; and who
knows but it may? Farewell.

v
To CaniNius

I GrEATLY approve your design of writing a poem
upon the Dacian war,® for where could you have
chosen a subject so new, so full of events, so
extensive, and so poetical ? a subject which while it
has all the marvellous of fiction, has all the solidity
of truth. You will sing of rivers turned into new
channels, and rivers bridged for the first time,?
of camps pitched upon craggy mountains, and of a
kinge¢ superior to adversity, though forced to abandon
his capital city and even his life. You will describe,
too, the victor’s double triumph, one of which was
the first that was ever gained over that nation,d ’till
then unsubdued, as the other was the final.

I foresee only one difficulty, but that one is serious ;
to make the style equal to the grandeur of the
subject is a vast and arduous undertaking even for
your genius, though that is capable of the loftiest
flights and grows in proportion to the magnitude os
its theme. Something, too, there will be of labour
in reconciling those barbarous and uncouth names,

¢ Decebalus killed himself to escape falling into the hands

of the conqueror.
4 Domitian celebrated one, 91 A.D., but see iv. 11, note.
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fera nomina, in prjmis regis ipsius, Graecis versibus
non resultent. Sed nihil est, quod non arte curaque,
si non potest vinci, mitigetur. Praeterea, si datur
Homero et mollia vocabula et Graeca ad lenitatem
versus contrahere, extendere, inflectere, cur tibi
similis audentia, praesertim non delicata, sed neces-
saria, negetur > Proinde iure vatum, invocatis dis et
inter deos ipso, cuius res, opera, consilia dicturus es,
immitte rudentes, pande vela ac, si quando alias, toto
ingenio vehere. Cur enim non ego quoque poétice
cum poeta?

Illud iam nunc paciscor; prima quaeque, ut
absolveris, mittito, immo etiam ante quam absolvas,
sic ut erunt recentia et rudia et adhuc similia na-
scentibus. Respondebis non posse perinde carptim !
ut contexta, perinde inchoata placere ut effecta.
Scio. Itaque et a me aestimabuntur ut coepta,
spectabuntur ut membra extremamque limam tuam
opperientur in scrinio nostro. Patere hoc me super
cetera habere amoris tui pignus,ut ea quoque norim,
quae nosse neminem velles. In summa potero
fortasse scripta tua magis probare, laudare, quanto
illa tardius cautiusque sed ipsum te magis amabo
magisque laudabo, quanto celerius et incautius
miseris. Vale.

! carptim contexta Kukula, carptim <texta> ut contexta
Ernestius, carptim <coniecta> ut contexta Lesthaiiser.

100



BOOK VIIL iv

especially that of the king himself, to the harmony
of Grecian number. There is nothing, however, so
hard that art and industry cannot at least mitigate,
if not absolutely subdue. Besides, if Homer is
allowed to contract or lengthen, or change even
Grecian names, and those, too, nothing harsh to the
ear, in order to make them run more smoothly in his
verse ; why should the same licence be forbidden to
you, especially since it springs from necessity and
not affectation? Come on then, my friend, and after
having, in right of your bardship, invoked the gods,
and among the rest that divine hero whose deeds,
works, and counsels you are going to celebrate,
loosen all your cordage, spread every sail, and now,
if ever, give free course to your genius—for you
must allow me to be poetical too, when I am talking
to a poet!

And now I insist that you send me every part,
as soon as it has received your last finishing touches;
nay before, while itis in its first rough and-embryonic
state. You will tell me, that excerpts cannot please
like one entire piece, nor a sketch like a completed
design. I am very sensible of that and therefore
shall judge your work as an essay only, and survey
it, as so many disjoined members; and shall faith-
fully lay it up in my scrutoire, to wait your last hand.
Indulge me then with this additional pledge of your
affection, that you let me into a secret you would
wish kept from everybody. In fine I may possibly
admire and applaud your poems the more highly,
the more tardy and cautious you are in communica-
ting them ; but the more quickly and heedlessly
you do so, the more I shall love and applaud the
poet himself. Farewell.

I0I
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v
C. Puinius. GEMINO Suo S.

Grave vulnus Macrinus noster accepit. Amisit
uxorem singularis exempli, etiamsi olim fuisset.
Vixit cum hac triginta novem annis sine iurgio, sine
offensa. Quam illa reverentiam marito suo praestitit,
cum ipsa summam mereretur! quot quantasque
virtutes ex diversis aetatibus sumptas collegit et
miscuit !

Habet quidem Macrinus grande solacium, quod
tantum bonum tam diu tenuit; sed hoc magis
exacerbatur, quod amisit. Nam fruendis voluptati-
bus crescit carendi dolor. Ero ergo suspensus pro
homine amicissimo, dum admittere avocamenta et
cicatricem pati possit, quam nihil aeque ac necessitas
ipsa et dies longa et satietas doloris inducit.
Vale. .

VI
C. PLinius MonTanNo Suo S.

CoeNovisse iam ex epistula mea debes adnotasse
me nuper monumentum Pallantis sub hac inscrip-
tione: ¢ Huic senatus ob fidem pictatemque erga
patronos ornamenta praetoria decrevit et sestertium
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\%
To GemiNius

Ovur friend Macrinus is pierced with the severest
affliction. He has lost his wife; a lady whose
virtues would have made her a pattern even to
ancient times. He lived with her thirty-nine years
in the most uninterrupted harmony. How respectful
was her behaviour to him ! and how did she herself
deserve the highest respect! How she blended and
united in her character all those amiable virtues that
distinguish the different periods of female life !

It should, methinks, afford great consolation to
Macrinus, that he has thus long enjoyed so exquisite
a blessing. Yet that reflection the more embitters
his loss ; for the pain of parting with our happiness,
still rises in proportion to the length of its con-
tinuance. 1 shall be in suspense, therefore, for so
valuable a friend, until he can bring himself to
submit to soothing treatment, and endure having his
wound closed—a process best effected by the sheer
force of necessity, by lapse of time, and by satiety of
grief. Farewell.

VI
To MoNTANUS

My last letter ¢ should by this time have informed
you, that I remarked lately a monument to Pallas,
with this inscription : “The Senate decreed to him
for his fidelity and affection to his patrons, the
praetorian insignia, together with fifteen million

@ vii. 29,
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centies quinquagies cuius honore contentus fuit.’
Postea mihi visum est pretium operae ipsum senatus
consultum quaerere. Inveni tam copiosum et effu-
sum, ut ille superbissimus titulus modicus atque
etiam demissus videretur. Conferant se non dico illi
veteres Africani, Achaici, Numantini, sed bi proximi,
Marii, Sullae, Pompeii, nolo progredi longius; infra
Pallantis laudes jacebunt.

Urbanos, qui illa censuerunt, putem an miseros ?
Dicerem urbanos, si senatum deceret urbanitas,
miseros sed nemo tam miser est, ut illa cogatur.
Ambitio ergo et procedendi libido? Sed quis adeo
demens, ut per suum, per publicum dedecus pro-
cedere velit in ea civitate, in qua hic esset usus
florentissimae dignitatis, ut primus in senatu laudare
Pallantem posset?

Omitto, quod Pallanti servo praetoria ornamenta
offeruntur (quippe offeruntur a servis), mitto, quod
censent non exhortandum modo, verum etiam com-
pellendum ad usum aureorum anulorum (erat enim
contra maiestatem senatus, si ferreis praetorius
uteretur) ; levia haec et transeunda, illa memoranda,
quod ‘nomine Pallantis senatus’ (nec expiata postea
curia est), ¢Pallantis nomine senatus gratias agit
Caesari, quod et ipse cum summo honore mentionem
eius prosecutus esset et senatui facultatem fecisset

@ The badge of equestrian rank, asan iron one was of servi-
tude. (Melm.)
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sesterces; but he was contented with accepting
only the honour.” 1 afterwards thought it worth
while to search for this decree, and found it so copious
and effusive that this arrogant inscription seems
moderate and actually humble in comparison. Our
national heroes all put together—I do not speak
of such ancient worthies as the Scipios and the
Mummii; but take the more modern ones, the
Marii, the Syllas, and the Pompeys, to name no
more—all these could not come up to the character
it gives of Pallas.

Was it the wit, shall I suppose, or the misery, of
its authors that inspired this decree? I should say
the former, were not raillery unbecoming the dignity
to the Senate ; the latter, but that no wretchedness
could enforce such baseness. Perbaps then, it was
ambition and greed of promotion? But who would
be madman enough to dishonour himself and the
State for the sake of rising in a commonwealth where
the highest office carried with it one function
only—to lead the Senate in eulogising Pallas?

I pass by their offering to a slave the Praetorian
ornaments (they were slaves themselves who did so).
I pass by their voting that Pallas should be not
only entreated, but compelled, to wear the golden
ring ¢ (no doubt it was not consistent with the dignity
of the Senate, that a person of Praetorian rank should
wear an iron one). These are trifles not worth
dwelling upon; but here is a truly memorable
clause : “ The Senate, on behalf of Pallas”” (and the
senate-house was not purified after so vile a pollution).
¢« The Senate returns thanks to Caesar on behalf of
Pallas, not only for the high henour he was pleased
to bestow on him at their recommendation, but for
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testandi erga eum benevolentiam suam.” Quid
enim senatui pulchrius, quam ut erga Pallantem
satis gratus videretur? Additur: ‘Ut Pallas, cui se
omnes pro virili parte obligatos fatentur, singularis
fidei, singularis industriae fructum meritissimo ferat.’
Prolatos imperii fines, redditos exercitus rei publicae
credas.

Adstruitur his: ¢Cum senatui populoque Romano
liberalitatis gratior repraesentari nulla materia possit,
quam si abstinentissimi fidelissimique custodis princi-
palium opum facultates adiuvare contigisset.” Hoc
tunc votum senatus, hoc praecipuum gaudium populi,
haec liberalitatis materia gratissima, si Pallantis
facultates adiuvare publicarum opum egestione
contingeret. Iam quae sequuntur, ¢ voluisse quidem
senatum censere dandum ex aerario sestertium
centies quinquagies, et quanto ab eiusmodi cupiditati-
bus remotior eius animus esset, tanto impensius
petere a publico parente, ut eum compelleret ad
cedendum senatui.” Id vero deerat, ut cum Pallante
auctoritate publica ageretur, Pallas rogaretur, ut
senatui cederet, ut illi superbissimae abstinentiae
Caesar ipse advocatus esset, ne sestertium centies
quinquagies sperneret. Sprevit, quod solum potuit
tantis opibus publice oblatis adrogantius facere, quam
si accepisset.

Senatus tamen id quoque similis querenti laudibus
tulit his quidem verbis: ‘sed cum princeps optimus
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the opportunity afforded the House of testifying
their good will towards him.” Nothing you see
could more ennoble the Senate, than to appear duly
grateful to Pallas! It goes on: “That Pallas to
whom we all, as far as in us lies, acknowledge our
several obligations, may reap the just reward of his
singlar fidelity and diligence.” One would think he
had extended the bounds of the empire, and then
resigned to the State the command of the legions he
had led!

The next clause is: ““ Since the Senate and the
Roman People could not have a more agreeable
occasion for their liberality, than the opportunity of
enriching so thrifty and honest a guardian of the
Imperial funds.” Such at that time was the aspiration
of the Senate; such the highest pleasures of the
people ; such the most agreeable occasion of exercising
their liberality—an opportunity to enrich Pallas by
depleting the public funds ! Now mark the conclusion :
¢ the Senate would have wished to vote him fifteen
million sesterces out of the treasury ; and ashe has a
soul far above desires of this kind they the more
urgently request the Father of the State to oblige him
to comply with their wish.” ’Twas indeed the one
thing wanting, that public influence should be brought
to bear on Pallas that he should be pressed to yield
to the Senate ; and Caesar himself be called in to
oppose this insolent piece of self denial—all to
prevent Pallas from rejecting the gift of fifteen million
sesterces ! He did reject it—the only way in which
he could treat the State’s offer of so vast a sum more
arrogantly than by accepting it.

Yet eventhisthe Senate endured,and while adopting
an injured tone, applauded as follows :  But whereas
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parensque publicus rogatus a Pallante eam partem
sententiae, quae pertinebat ad dandum ei ex aerario
centies quinquagies sestertium, remitti voluisset ;
testari senatum, etsil! libenter ac merito hanc sum-
mam inter reliquos honores ob fidem diligentiamque
Pallanti decernere coepisset,? voluntati tamen princi-
pis sui, cui in nulla re fas putaret repugnare, in hac
quoque re obsequi.’

Imaginare Pallantem velut intercedentem senatus
consulto moderantemque honores suos et sestertium
centies quinquagies ut nimium recusantem, cum
praetoria ornamenta tamquam minus recepisset,
imaginare Caesarem liberti precibus vel potius
imperio coram senatu obtemperantem (imperat enim
libertus patrono, quem in senatu rogat), imaginare
senatum usquequaque testantem merito libenterque
se hanc summam inter reliquos honores Pallanti
coepisse decernere et perseveraturum fuisse, nisi
obsequeretur principis voluntati, cui non esset fas
in ulla re repugnare. Ita, ne sestertium centies
quinquagies Pallas ex aerario ferret, verecundia
ipsius, obsequio senatus opus fuit in hoc praecipue
non obsecuturi, si in ulla re putasset fas esse non
obsequi.

Finem existimas? Mane dum et maiora accipe :
¢Utique, cum sit utile principis benignitatem
promptissimam ad laudem praemiaque merentium

1 etsi r, Kii., et se M,a.
2 coepisset Catan., coepisse M a.

@ ;.e. assuming the prerogative of a Tribune of the Plebs.
> Because the fiction of the Senate’s supreme authority
was still kept up.
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our excellent prince and father of his country has
desired, at the instance of Pallas, to have that clause
of the decree rescinded which assigns him fifteen
million sesterces out of the treasury; the Senate
declares that although they had gladly and justly set
about decreeing that sum to Pallas, amongst other
honours, on account of his fidelity and diligence ; yet -
even in this matter they obey the will of their
sovereign, which they think can never be combated
without impiety.”

Figure to yourself Pallas putting his veto,® as it
were, on a decree of the Senate; setting limits to
his own honours, and refusing fifteen million sesterces
as above his deserts, after accepting the Praetorian
insignia as below them. Imagine Caesar obeying
the treaties, or rather the commands, of his freedman
in the face of the Senate (for a freedman’s request
to his patron becomes a command when he delivers it
from a seat .in that House?). Imagine the Senate
declaring all the time that it had willingly and
justly designed, among other honours, to vote Pallas
this sum: and that it would have persevered
but for its obedience to the will of the Emperor,
which it was impious to oppose on any point. Did it
need then the obsequiousness of the Senate and his
own modesty to prevent Pallas from carrying off
fifteen millions out of the treasury ? And was it in
this case, of all others, that the Senate would have
been disobedient, if they had thought it lawful to
be so in any?

And now, perhaps, you think you are got to the
end? But waita bit; hereis something still grander
for you: “ AND WHEREAS IT IS EXPEDIENT, that the
gracious promptitude of the Emperor to commend
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illustrari ubique et maxime his locis, quibus incitari
ad imitationem pracpositi rerum eius curae possent,
et Pallantis spectatissima fides atque innocentia
exemplo provocare studium tam honestae aemulationis
posset, ea quae IV Kal. Februarias, quae proximae
fuissent, in amplissimo ordine optimus princeps
recitasset, senatusque consulta de iis rebus facta
in aere inciderentur, idque aes figeretur ad statuam
loricatam divi Iulii.’ Parum visum tantorum de-
decorum esse curiam testem, delectus est celeber-
rimus locus, in quo legenda praesentibus, legenda
futuris proderentur. Placuit aere signari omnes
bonores fastidiosissimi mancipii, quosque repudiasset
quosque, quantum ad decernentis pertinet, gessisset.
Incisa et insculpta sunt publicis aeternisque monu-
mentis praetoria ornamenta Pallantis sic quasi
foedera antiqua, sic quasi sacrae leges. Tanta
principis, tanta senatus, tanta Pallantis ipsius—quid
dicam, nescio, ut vellent in oculis omnium figi Pallas
insolentiam suam, patientiam Caesar, humilitatem
senatus.

Nec puduit rationem turpitudini obtendere, egre-
giam quidem pulchramque rationem, ‘ut exemplo
Pallantis praemiorum ad studium aemulationis ceteri
provocarentur”  Ea honorum vilitas erat, illorum
etiam, quos Pallas non dedignabatur. Inveniebantur

@ loricata, ‘‘wearing a cuirass,” seems to have been the
regular designation of this statue, which stood in the Forum.
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and reward merit should be everywhere made public,
especially in those places where his departmental
officers may be excited to an imitation and the
approved fidelity and integrity of Pallas may call
forth efforts at so laudable an emulation, 1T 18
THEREFORE RESOLVED, that the memorial which the
Emperor read to the honourable House on the 28th
of January last, together with their decree upon this
question, shall be engraved on a brazen tablet, and
the said tablet affixed to the mail-clad statue @ of the
divine Julius Caesar.” It was not deemed sufficient
that the senate-house should be witness to this
complicated disgrace ; the most frequented spot in
all Rome was chosen to display the inscription to
that and future ages. It was thought proper that all
the henours of a most insolent slave, both those
which he refused and those which, as much as in the
. authors of the decree lay, he had borne, should be
inscribed in bronze. The granting of the Praetorian
insignia to Pallas was deeply engraven, like ancient
treaties or sacred laws, upon public and everlasting
monuments. The Emperor, the Senate, and Pallas
himself behaved—I lack a name for such behaviour—
as if Caesar meant to put up a notice of his weakness,
the Senate of its servility, and Pallas of his insolence,
in the face of all the world !

The Senate was not ashamed to palliate this
turpitude with the show of reason, and a vastly noble
one it was, even “that others might be stimulated
by the rewards conferred upon Pallas, to try to
emulate his example!” Thus cheap were all
honours rendered, even those which Pallas did not
disdain! And yet there were found men of good
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tamen honesto loco nati, qui peterent cuperentque,
quod dari liberto, promitti servis videbant.

Quam iuvat, quod in tempora illa non incidi,
quorum sic me, tamquam illis vixerim, pudet! Non
dubito, similiter adfici te. Scio, quam sit tibi vivus
et ingenuus animus; ideoque facilius est, ut, me,
quamquam indignatione quibusdam in locis fortasse
ultra epistulae modum extulerim, parum doluisse
quam nimis credas. Vale.

VII
C. Printus Tacrto Svo S.

NEQUE ut magistro magister neque ut discipulo
discipulus (sic enim scribis), sed ut discipulo magister
(nam tu magister, ego contra; atque adeo tu in
scholam revocas, ego adhuc Saturnalia extendo)
librum misisti.  Num potui longius hyperbaton
facere atque hoc ipso probare eum esse me, qui non
modo magister tuus, sed ne discipulus quidem debeam
dici? Sumam tamen personam magistri exseramque
in librum tuum ius, quod dedisti, eo liberius, quo
nihil ex meis interim missurus sum tibi, in quo te
ulciscaris. Vale.

a Hyperbaton, (lit. *‘ transgression ”’) was the grammariang’
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birth, who were humble enough to desire and solicit
those very honours, which they thus saw conferred
upon a freedman, and promised to slaves.

Happy for me that mylot was not cast inthose times,
which I blush for as though I actually lived in them!
And I doubt not, they raise the same sentiments in
you. I know the honest warmth of your temper,
which, though I may in some passages have been
transported into a higher style than the epistolatory,
will easily persuade you that I have expressed too
little rather than too much indignation. Farewell.

VII
To TaciTus

Nort as one master to another, nor as one scholar
to another (as you are pleased to say), but as a
master to his scholar—for you are the master, I
the other party, witness your summoning me back to
school, whilst I am prolonging my New Year’s
holiday—have you sent me your oration. Tell me,
now, could I have stretched out an kyperbaton® further
than in this sentence, or given a stronger proof, that
far from being called your master, I am not even
worthy to be called your pupil? However, I will
assume the role of master and exert the authority
you have given me over your piece; the more freely
as I have nothing of my own to send you at present,
upon which you may take your revenge. Farewell.

term for “a considerable clause interpolated between two
connected parts of a sentence.”
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VIII
C. PrLintus Romano Suvo S.

VipisTiNE aliquando Clitumnum fontem? Si non-
dum (et puto nondum ; alioqui narrasses mihi), vide,
quem ego (paenitet tarditatis) proxime vidi.

Modicus collis adsurgit antiqua cupressu nemorosus
et opacus. Hunc subter fons exit et exprimitur
pluribus venis, sed imparibus, eluctatusque, quem
facit, gurgitem lato gremio patescit purus et vitreus,
ut numerare iactas stipes et relucentis calculos possis.
Inde non loci devexitate, sed ipsa sui copia et quasi
pondere, impellitur fons?! adhuc et iam amplissimum
flumen atque etiam navium patiens, quas obvias
quoque et contrario nisu in diversa tendentes trans-
mittit et perfert, adeo validus, ut illa, qua properat
ipse, quamquam per solum planum, remis non adiuve-
tur, idem aegerrime remis contisque superetur adver-
sus. Iucundum utrumque per iocum ludumque
fluitantibus, ut flexerint cursum, laborem otio, otium
labore variare.

Ripae fraxino multa, multa populo vestiuntur, quas
perspicuus amnis velut mersas viridi imagine adnu-
merat. Rigor aquae certaverit nivibus, nec color
cedit. Adiacet templum priscum et religiosum.
Stat Clitumnus ipse amictus ornatusque praetexta.

1 impellitur fons Miiller, impellitur. Fons edd.

o It was customary to throw coins as votive offerings into
those fountains, lakes, etc., which were accounted sacred.
Suetonius mentions this practice, in the annual vows which
he says the Roman people made for the health of Augustus.
(Melm.)
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VIII
To Romanus

Have you at last seen the source of the river
Clitumnus ? As I never heard you mention it, I
imagine not ; let me therefore advise you to do so
eimmediately. It is but lately indeed 1 had that
pleasure, and I condemn myself for not having seen
it sooner. )

At the foot of a little hill, covered with venerable
and shady cypress trees, the river head is sent up out
from the ground in several and unequal rills, and
bursting forth forms a broad pool so clear and glassy
that you may count the shining pebbles, and the
little pieces of money which are thrown into it.
From thence it is carried off not so much by the
declivity of the ground, as by its own volume and,
as it were, density. As soon as it has quitted its
source, it becomes a mighty river, navigable for large
vessels, even when they are making up stream and
have to contend against the current. This runs so
strong, though the ground is level, that boats going
with it have no occasion for rowing oars ; while it is
difficult to advance against it, even with the help of
oars and poles. This vicissitude and labour and ease
is exceedingly amusing when one sails up and down
merely for pleasure.

The banks are thickly clad with ash and poplar
trees, whose verdant reflections are as distinctly seen
in the translucent stream, as if they were actually
sunk in it. The water is cold as snow, and as white
too. Near itisa primitive and holy temple, wherein
stands.the river-god Clitumnus clothed in a purple-
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Praesens numen atque etiam fatidicum indicant
sortes. Sparsa sunt circa sacella complura totidem-
que di. Sua cuique veneratio, suum nomen, quibus-
dam vero etiam fontes. Nam praeter illum quasi
parentem ceterorum sunt minores capite discreti;
‘sed flumini miscentur, quod ponte transmittitus.
Is terminus sacri profanique. In superiore parte
navigare tantum, infra etiam natare concessum.
Balineum Hispellates, quibus illum locum divus
Augustus dono dedit, publice praebent, praebent et
hospitium. Nec desunt villae, quae secutae fluminis
amoenitatem margini insistunt.

In summa nihil erit, ex quo non capias voluptatem.
Nam studebis quoque; et leges multa multorum
omnibus columnis, omnibus parietibus inscripta, qui-
bus fons ille deusque celebratur. .Plura laudabis, non
nulla ridebis; quamquam tu vero, quae tua humanitas,

nulla ridebis. Vale.
IX

C. PrLintus Urso Svo S.

O non librum in manus, non stilum sumpsi,
olim nescio, quid sit otium, quid quies, quid denique
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bordered robe. The lots kept here for divining
sufficiently testify to the presence and oracular
power of the deity. Several little chapels are
scattered round, each containing the statue of a
different god. Each of these has his peculiar wor-
ship and title; and some of them, too, their own
springs. For, beside the principal one, which is,
as it were, the parent of all the rest, there are
several other lesser streams, which, taking their rise
from distinct sources, lose themselves in the river;
over which a bridge is built, that separates the
sacred part from that which lies open to common
use. Vessels are allowed to come above this bridge,
but no person is permitted to swim, except below it.
The Hispellates, to whom Augustus gave this place,
maintain a bath, and an inn for travellers, at the ex-
pense of the corporation. And villas, wherever the
river is most beautiful, are situated upon its banks.
In short, every object that presents itself will
afford you entertainment. For you will also find
food for study in the numerous inscriptions, by many
hands all over the pillars and walls, in praise of the
spring and its tutelar deity. Many of them you
will admire, others you will laugh at; but I must
correct myself when I say so; you are too good-
natured I know, to laugh at any. Farewell.

IX
To Unrsus

IT is a long time since I have taken either a book,
or a pen in my hand. It is long since I have known
the sweets of leisure and repose ; since I have known
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illud iners quidem, iucundum tamen nihil agere,
nihil esse; adeo multa me negotia amicorum nec
secedere nec studere patiuntur. Nulla enim studia
tanti, ut amicitiae officium deseratur, quod religio-

sissime custodiendum studia ipsa praecipiunt. Vale.

X
C. PLinius FaBaTo Prosocero Suvo S.

Quo magis cupis ex nobis pronepotes videre, hoce
tristior audies neptem tuam abortum fecisse, dum se
praegnantem esse puellariter nescit ac per hoc quae-
dam custodienda praegnantibus omittit, facit omit-
tenda. Quem errorem magnis documentis expiavit
in summum periculum adducta. Igitur, ut necesse
est graviter accipias senectutem tuam quasi paratis
posteris destitutam, sic debes agere dis gratias, quod
ita tibi in praesentia pronepotes negaverunt, ut
servarent neptem, illos reddituri, quorum nobis spem
certiorem haec ipsa quamquam parum prospere
explorata fecunditas facit. '

Isdem nunc ego te quibus ipsum me hortor, moneo,

confirmo. Neque enim ardentius tu pronepotes,
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in fine, that indolent but agreeable situation of doing
nothing, and being nothing: so entirely has the
pressure of business on my friends’ account put a
stop alike to my going into the country and my
studying. For no studies are of consequence enough
to supersede that duty of friendship which they
themselves teach us most religiously to observe.
Farewell. ° .

x .
To Fasarus, His Wire’'s GRANDFATHER

Your concern to hear of your grand-daughter’s
miscarriage will be proportionate, I know, to your
earnest desire that we should make you a great-
grandfather. The inexperience of her youth ren-
dered her ignorant that she was breeding: so that
she not only omitted the proper precautions, but
managed herself in a way extremely unsuitable to a
person in her condition. But she has received a
severe lesson, paying for her mistake by the utmost
hazard of her life. So, though you cannot but
feel it an affliction to be bereaved at your advanced
age of the immediate prospect of posterity ; yet it
deserves your gratitude to the Gods, that while
denying you great-grandchildren for the present,
they preserved the life of your grand-daughter, as
designing yet to bestow them ; a blessing we may
expect with more certainty, as she has given this
proof, though an unhappy one indeed, of her being
capable of bearing children.

I am offering you the reflections in which I seek
exhortation, counsel, and strengthening for myself.
You cannot more ardently wish to have great-
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quam ego liberos cupio, quibus videor a meo tuoque
latere pronum ad honores iter et audita latius nomina
et non subitas imagines relicturus, nascantur modo et
hunc nostrum dolorem gaudio mutent. Vale.

XI
C. PriNntus HispuLLAE Suak S.

Cum affectum tuum erga fratris filiam cogito etiam
materna indulgentia molliorem, intellego prius tibi,
quod est posterius, nuntiandum, ut praesumpta
laetitia sollicitudini locum non relinquat. Quam-
quam vereor, ne post gratulationem quoque in metum
redeas atque ita gaudeas periculo liberatam, ut simul,
quod periclitata sit, perhorrescas. Iam hilaris, iam
sibi, iam mihi reddita incipit refici transmissumque
discrimen convalescendo metiri. Fuit alioqui in
summo discrimine, impune dixisse liceat, fuit nulla
sua culpa, aetatis aliqua. Inde abortus et ignorati
uteri triste experimentum.

Proinde, etsi non contigit tibi desiderium fratris
amissi aut nepote eius aut nepte solari, memento

@ imagines, wax portrait masks of ancestors who had held
curule office (carried in their own and their descendants’
funeral processions), were kept in the atrium of the family
house, ‘‘ arranged, and connected by coloured lines, in such a
way as to exhibit the family pedigree” (Seyffert). Hence
‘“to have imagines” meant ‘“‘to be of noble ancestry,” in
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grandchildren, than I do to have children; for
methinks as your offspring and mine they will in-
herit an easy path to honours, a fairly well-known
name, and an ancestral tree of no mushroom growth.s
May we but see them born, it will turn our present
sorrow into joy. Farewell.

XI
To HispuLLa

WHEN I considér that you love your brother’s
daughter with a more than maternal fondness, I see
I ought to give you my latest news first ; that sen-
timents of joy may forestall and preclude anxiety.
Though I fear indeed, even after your transports of
gratulation you will feel some renewal of concern,
and in the midst of your joy for the danger she has
escaped, will tremble at the thought of that which
she has undergone. She is now, however, in good
spirits, and again restored to herself and to me;
already she is making as rapid progress towards
recovery, as she did towards her late danger. To
tell you the truth, she was in the utmost danger (be
it said without ill omen); for which no blame can be
laid on her, but a good deal on her youthfulness.
To this must be imputed her miscarriage, and the
sad result she has experienced of not knowing her
condition.

But though you have not been vouchsafed the
consolation of a nephew or niece, to supply the loss
of your brother; remember, that comfort is rather

contrast to being novus homo, the first of your family to
attain curule rank.
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tamen dilatum magis istud quam negatum, cum
salva sit, ex qua sperari potest. Simul excusa
patri tuo casum, cui paratior apud feminas venia
est. Vale,

XII
C. PrLinius MiniciaNo Svo S.

Hunc solum diem excuso. Recitaturus est Titi-
nius Capito, quemn ego audire nescio magis debeam an
cupiam. Vir est optimus et inter praecipua saeculi
ornamenta numerandus ; colit studia, studiosos amat,
fovet, provehit, multorumque, qui aliqua componunt,
portus, sinus, gremium,! omnium e)ﬁemplum, ipsarum
denique litterarum iam senescentium reductor ac
reformator. Domum suam recitantibus praebet,
auditoria, non apud se tantum benignitate mira
frequentat ; mihi certe, si modo in urbe est, defuit
nunquam.

Porro tanto turpius gratiam non referre, quanto
honestior causa referendae. An, si litibus tererer,
obstrictum esse me crederem obeunti vadimonia mea,
nunc, quia mihi omne negotium, omnis in studiis
cura, minus obligor tanta sedulitate celebranti, in

! gremium Schaefer, praemium vuly.

o Fabatus.
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deferred than denied, since her life is preserved from
whom it is to be expected. I beg also you will
excuse this accident to your father,* whose indulgence
is always more readily forthcoming when solicited by
one of your sex. Farewell.

XI1
To MiNiciaNus

I BEG you would excuse me this one day. Titinius
Capito is going to recite, and I know not whether it
is most my inclination, or my duty to attend him.
He is a man of a most amiable disposition, and justly
to be numbered among the brightest ornaments of
our age; he cultivates the polite arts himself, and
generously admires and encourages them in others.
To many authors of merit, he is a haven, a refuge,
a resting-place; to all, a model. In a word, he is
the restorer and reformer of literature itself, now
alas! falling into decrepitude. His house is at the
disposal of everyone who wishes to give a recital ;
and it is not there only that he attends these
assemblies with the most obliging good nature. I
am sure at least he never missed one of mine if he
happened to be at Rome.

Besides, it were the more unseemly not to return
a favour, when I have such honourable cause. Should
not I, if my business lay in lawsuits, think myself
obliged to a man who kept the recognizances I had
entered into for his appearance? And am I less
indebted because my whole care and business is of
the literary kind, for his assiduity on a point which,
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quo obligari ego, ne dicam solo, certe maxime
possum ?

Quod si illi nullam vicem, nulla quasi’mutua officia
deberem, sollicitarer. tamen vel ingenio hominis
pulcherrimo et maximo et in summa severitate
dulcissimo vel honestate materiae. Seribit exitus
illustrium virorum, in iis quorundam mihi carissi-
morum. Videor ergo fungi pio munere, quorumque
exsequias celebrare non licuit, horum quasi fune-
bribus laudationibus seris quidem, sed tanto magis
veris interesse. Vale.

X111
C. Prinius GeNiaLI Svo S.

ProBo, quod libellos meos cum patre legisti.
Pertinet ad profectum tuum a disertissimo viro
discere, quid laudandum, quid reprehendendum,
simul ita institui, ut verum dicere adsuescas. Vides,
quem sequi, cuius debeas implere vestigia. O te
beatum, cui contigit vivum atque idem optimum et
coniunctissimum exemplar, qui denique eum potissi-
mum imitandum habes, cui natura esse te simillimum
voluit ! Vale.
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if not the only, is however the principal instance
wherein I can be obliged ?

But though I owed him no return, nor what 1
might call reciprocity of good offices ; yet not only
the beauty of his extensive genius, as polite as it is
severely correct, but the dignity of his subject, would
forcibly invite my attendance. He has written an
account of the deaths of several illustrious persons,
some of whom were my dear friends. It is a pious
office, methinks, as I could not be present at their
obsequies, to attend this (as I may call it) their
funeral oration ; which though a late, is however for
that reason a more genuine tribute to their memories.
Farewell.

X111
To GeNiaLIS

1 mucH approve of your having read my orations
with your father. It is important for your progress,
to learn from a man of his eloquence what to admire
and what to condemn, and by the same course of
training to acquire the habit of speaking your real
sentiments. You see whose steps you ought to
follow ; and happy are you in having a living model
before you, which is at once the nearest and the
noblest you can pursue! Happy, in a word, that he
whom nature designed you should most resemble, is,
of all others, the person whom you should most
imitate ! Farewell. ‘
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XIV .
C. Printus Ariston: Svo S.

Cum sis peritissimus et privati iuris et publici, cuius
pars senatorium est, cupio ex te potissimum audire,
erraverim in senatu proxime necne, non ut in prae
teritum (serum enim) verum ut in futurum, si quid
simile inciderit, erudiar.

Dices : ¢ Cur quaeris, quod nosse debebas?’  Pri-
orum temporum servitus ut aliarum optimarum
artium sic etiam iuris senatorii oblivionem quandam
et ignorantiam induxit. Quotus enim quisque tam
patiens, ut velit discere, quod in usu non sit habi-
turus? Adde, quod difficile est tenere, quae ac-
ceperis, nisi exerceas. Itaque reducta libertas
rudes nos et imperitos deprehendit ; cuius dulcedine
accensi cogimur quaedam facere ante quam nosse.

Erat autem antiquitus institutum, ut a maioribus
natu non auribus modo, verum etiam oculis discere-
mus, quae facienda mox ipsi ac per vices quasdam
tradenda minoribus haberemus. Inde adulescentuli
statim castrensibus stipendiis imbuebantur, ut im-
perare parendo, duces agere, dum sequuntur, adsue-
scerent, inde honores petituri adsistebant curiae

¢ That of Domitian. .
5 On the accession of Nerva, 96 A.p.
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XIV
To Aristo

As you are equally versed in civil and constitutional
law, which latter includes the procedure of the
Senate, I am particularly desirous to have your
opinion, whether or no I made a mistake in the
House the other day. This I request for my better

_instruction, not as to what is passed, (for that is now
too late,) but as regards questions of the same nature
that may hereafter arise.

I can fancy your replying, *“* Why do you ask, what
you ought to have known?” But our servitude
under a former reign? cast a cloud of oblivion and
ignorance over all branches of useful knowledge, and
not excluding even the usages of the Senate; for
who is so tame-spirited as to desire to learn an art
of which he will be debarred the exercise ? Besides, it
is not easy to retain the knowledge one has acquired,
without putting it in practice. Thus Liberty at her
return?® found us ignorant and inexperienced; and
kindled by her charms, we are sometimes im-
pelled to action, ere we know how to act.

But in the olden time it was an established rule
that Romans should learn from their elders, not only
by precept, but by example, the principles on which
they themselves should one day act, and which they
should in their turn transmit to the younger
generation. Hence they were inured from boyhood
to service in camp, that by being accustomed to
obey, they might learn to command and by following
others, be trained to play the leader. And hence,
on becoming candidates for office, they used to stand
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foribus et consilii publici spectatores ante quam
consortes erant. Suus cuique parens pro magistro,
aut cui parens non erat, maximus quisque et vetus-
tissimus pro parente. Quae potestas referentibus,
quod censentibus ius, quae vis magistratibus, quae
ceteris libertas, ubi cedendum, ubi resistendum, quod
silendi tempus, quis dicendi modus, quae distinctio
pugnantium sententiarum, quae exsecutio prioribus
aliquid addentium, omnem denique senatorium
morem, quod fidelissimum praecipiendi genus, exem-
plis docebantur.

At nos iuvenes fuimus quidem in castris, sed cum
suspecta virtus, inertia in pretio, cum ducibus
auctoritas nulla, nulla militibus verecundia, nusquam
imperium, nusquam obsequium, omnia soluta, turbata
atque etiam in contrarium versa, postremo obliviscen-
da magis quam tenenda. lidem prospeximus curiam,
sed curiam trepidam et elinguem; cum dicere, quod
velles, periculosum, quod nolles, miserum esset.
Quid tunc disci potuit, quid didicisse iuvit, cum
senatus aut ad otium summum aut ad summum nefas
vocaretur, et modo ludibrio, modo dolori retentus,
numgquam seria, tristia saepe censeret ? Eadem mala
iam senatores, iam participes malorum multos per

o If any motion proposed in the Senate was thought too
general, and to include several distinct articles, some of which
might be approved, and others rejected, it was usual to
require that it might be divided. (Melm.)

b The fourth satire of Juvenal will serve as a comment
upon this passage, where he acquaints us that a turbot of a
most enormous size being brought to Domitian, he inmedi-
ately convened the Senate, in order to consult in what man-
ner it should be dressed. (Melm.)
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at the senate-house doors, and were spectators,
before they were members of the Council of State.
The father of each youth served as his instructor, or,
if he had none, some person of years and dignity
supplied the place of a father. Thus they were
taught by that surest method of instruction, example,
how far the right of proposing any law to the Senate
extended ; what privileges a senator had in delivering
his opinion; the powers of senators who are
magistrates, and the independence of the rest;
where it is proper to yield, and where to stand firm;
how long to speak, and when to be silent; how to
distinguish conflicting motions,* and how to discuss
an amendment. In a word, they learnt by this
means the whole conduct of a senator.

It is true, indeed, I myself served in the army asa
young man ; but it was at a time when courage was
suspected, and cowardice at a premium ; when the
generals were without authority, and the soldiers
without awe ; when there was neither command nor
obedience; when our whole military system was
relaxed, disordered, and actually turned upside
down—in short, when it was better to forget than
to remember its lessons. I likewise went as a
spectator to the Senate, but a Senate that was mute
and fearful; since it was dangerous. to speak one’s
real sentiments, and infamous to profess any others.
What satisfaction in learning, or indeed what could
be learnt, when the Senate was convened either for
utter idleness or for business the most criminal;
when they were kept sitting either for cruel or
ridiculous purposes?; and when their resolutions
were never serious, though often tragical. On
becoming a senator, and a partaker of these miseries,
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annos vidimus tulimusque : quibus ingenia nostra in
posterum quoque hebetata, fracta, contusa sunt.
Breve tempus (nam tanto brevius ommne quanto
felicius tempus), quo libet scire, quid simus, libet
exercere, quod scimus.!

Quo iustius peto, primum ut errori, si quis est
error, tribuas veniam, deinde medearis scientia tua,
cui semper fuit curae sic iura publica ut privata, sic
antiqua ut recentia, sic rara ut adsidua tractare.
Atque ego arbitror illis etiam, quibus plurimarum
rerum agitatio frequens nihil esse ignotum patiebatur,
genus quaestionis, quod adfero ad te, aut non satis
tritum aut etiam inexpertum fuisse. Hoc et ego
excusatior, si forte sum lapsus, et tu dignior laude,
si potes id quoque docere, quod in obscuro est, an
didiceris.

Referebatur de libertis Afrani Dextri consulis
incertum sua an suorum manu, scelere an obsequio
peremti. Hos alius (‘Quis?’ inquis. Ego; sed
nihil refert) post quaestionem supplicio liberandos,
alius in insulam relegandos, alius morte puniendos
arbitrabatur. Quarum sententiarum tanta diversitas

! scimus Reifferscheid. Mus. Rhen. 1860, p. 636, sumus vulg.
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I both witnessed and endured them for many years ;
which so broke and damped my spirits, that they have
not even yet been able fully to recover themselves.
It is but a short time (for every period is shorter,
the happier it is) since we could take any pleasure
in knowing the rights and duties of our station, or in
putting that knowledge into practice.

Upon these grounds I may the more reasonably
ask you, in the first place, to condone my error (if I
have been guilty of one), and in the next, to remedy
it by your expert knowledge: for you have ever
been a devoted student of our laws both public and
private, ancient and modern, general and exceptional.
And I think the point upon which I am going to
consult you, is one that even those who by constant
and varied practice must have mastered every detail
of public business, have seldom or never had to
deal with. I shall be more excusable, therefore, if 1
happen to have been mistaken; as you will deserve
so much the higher applause, if you can teach me a
lesson which it is not clear that you have learned
yourself.

The case before the House concerned the freed-
men of the consul Africanus Dexter, who being
found murdered, it was uncertain whether he fell by
his own hands or by those of his people ; and if the
latter, whether they acted in obedience to his
commands, or were prompted by their own villainy.
After they had been put to the question, a certain
senator (never mind his name, but if you wish to
know, it was myself) was for acquitting them ;
another moved that they should be banished to an
island ; and a third that they should be put to death.
These several verdicts were so extremely opposite,

131
K 2



THE LETTERS OF PLINY

erat, ut non possent esse nisi singulae. Quid enim
commune habet occidere et relegare? Non hercule
magis quam relegare et absolvere; quamquam
propior aliquanto est sententiae relegantis, quae
absolvit, quam quae occidit (utraque enim ex illis
vitam relinquit, haec adimit) cum interim, et qui
morte puniebant, et qui relegabant, una sedebant
et temporaria simulatione concordiae discordiam
differebant. Ego postulabam, ut tribus sententiis
constaret suus numerus, nec se brevibus induciis
duae iungerent. Exigebam ergo, ut, qui capitali
supplicio afficiendos putabant, discederent a rele-
gante, nec interim contra absolventis mox dissensuri
congregarentur, quia parvulum referret, an idem
displiceret, quibus non idem placuisset. Illud etiam
mihi permirum videbatur, eum quidem, qui libertos
relegandos, servos supplicio adficiendos censuisset,
coactum esse dividere sententiam ; hunc autem, qui
libertos morte multaret, cum i'elegante numerari.
Nam, si oportuisset dividi sententiam unius, quia
res duas comprehendebat, non reperiebam, quem ad
modum posset iungi sententia duorum tam diversa
censentium.

@ Those in favour of a motion in the Senate signified the
same by ranging themselves on that side of the House where
the proposer was seated.
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that it was impossible to put them to the vote
otherwise than separately. For what is there in
common between a sentence of banishment, and a
sentence of death? Nothing more, heaven knows,
than there is between a sentence of banishment and
an acquittal. (Albeit acquitting a person comes
much nearer to banishing him, than does sentencing
him to death; for both the former verdicts spare,
whereas the latter takes away, -his life.) In the
meanwhile, those respectively in favour of death,and
of banishment, sate together on the same side of the
House: and by a temporary appearance of union,
suspended their real disagreement. I demanded,
that the three verdicts should be counted as three,
and that two of them should not coalesce by a
momentary truce; consequently, I insisted that
members who were for capital punishment should
move away ¢ from the proposer of banishment; and
that those who would shortly be at variance should
not meanwhile group themselves in opposition to the
party for acquittal, merely to disunite again ; for it was
not material that they all opposed the same motion,
since they did not support the same. It also seemed
to me very extraordinary that whereas he who
proposed banishment for freedmen and death for
the slaves was obliged to put two distinct motions
to the House ; the proposer of a death-sentence upon
the freedmen should be reckoned along with him
who proposed to banish them. For if one and the
same senator’s motion had to be divided, because
it comprehended two distinct things, I could not
see how the motions of two different persons, whose
views were diametrically opposed, could be taken
together.
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Atque adeo permitte mihi sic apud te tamquam
ibi, sic peracta re tamquam adhuc integra rationem
iudicii mei reddere, quaeque tunc carptim multis
obstrepentibus dixi, per otium iungere. Fingamus
tres omnino iudices in hanc causam datos esse,
horum uni placuisse perire libertos, alteri relegari,
tertio absolvi; utrumne sententiae duae collatis
viribus novissimam periment, an separatim una-
quaeque tantundem quantum altera valebit, nec
magis poterit cum secunda prima conecti, quam
secunda cum tertia? Igitur in senatu quoque
numerari tamquam contrariae debent, quae tamquam
diversae dicuntur. Quodsi unus atque idem et
perdendos censeret et relegandos, num ex sententia
unius et perire possent et relegari? num denique
omnino una sententia putaretur, quae tam diversa
coniungeret? Quem ad modum igitur, cum alter
puniendos, alter censeat relegandos, videri potest una
sententia, quia dicitur a duobus, quae non videretur
una, si ab uno diceretur ?

Quid? lex non aperte docet dirimi debere
sententias occidentis et relegantis, cum ita dis-
cessionem fieri iubet: ‘Qui haec sentitis, in hanc
partem, qui alia omnia, in illam partem ite, qua sen-
titis’? Examina singula verba et expende: ‘Qui
haec sentitis,” hoc est qui relegandos putatis, ‘in
hanc partem, id est in eam, in qua sedet, qui
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Permit me then, notwithstanding the point is
determined, to go over it again as if it were still
undecided, and to lay before you those reasons at my
ease, which I offered to the House in the midst of
much interruption and clamour. Let us suppose
there had been only three judges appointed to hear
this cause, one of whom was of opinion that the
freedmen should die; the second that they should
be banished ; and the third that they ought to be
acquitted : should the two former verdicts unite
their strength to the destruction of the latter? Or
should not each of them separately be balanced, and
the first and second be no more combined than the
second and third? They ought therefore to be
counted in the Senate likewise as contrary, since
they were delivered as conflicting opinions. Suppose
the same person had moved, that the freedmen be
banished and put to death as well; could they on
one individual’s motion have suffered both punish-
ments? Or could it possibly have been esteemed
as one motion, when it united two such contrary
proposals?  How then can one man’s vote for death
and another’s for banishment, which could not be
deemed a single motion if proposed by a single
person, pass for such because it has two proposers ?

Does not the law manifestly teach that we are to
separate a capital verdict from one of banishment,
by the formula employed when the House is ordered
to divide? “You'who hold such an opinion come
to this side; you who hold any other go over to the
side of him whose opinion you follow.” Let us
examine and weigh every clause: “ You who are of
this opinion” : that is, you who would banish the freed-
men, “come on this side”; namely, where the
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censuit relegandos. Ex quo manifestum est non
posse in eadem parte remanere eos, qui interficiendos
arbitrantur. ‘Qui alia omnia.” Animadvertis, ut
non contenta lex dicere ‘alia’ addiderit ¢omnia.’
Num ergo dubium est alia omnia sentire eos, qui
occidunt, quam qui relegant? ‘In illam partem
ite, qua sentitis’ Nonne videtur ipsa lex eos, qui
dissentiunt, in contrariam partem vocare, cogere,
impellere ? non consul etiam, ubi quisque remanere,
quo transgredi debeat, non tantum solemnibus verbis,
sed manu gestuque demonstrat ?

At enim futurum est ut, si dividantur sententiae
interficientis et relegantis, praevaleat illa, quae
absolvit. Quid istud ad censentes? quos certe non
decet omnibus artibus, omni ratione pugnare, ne
fiat, quod est mitius. Oportet tamen eos, qui
puniunt capite, et qui relegant, absolventibus
primum, mox inter se comparari. Scilicet, ut in"
spectaculis quibusdam sors aliquem seponit ac servat,
qui cum victore contendat, sic in senatu sunt aliqua
prima, sunt secunda certamina, et ex duabus sententiis
eam, quae superior exierit, tertia exspectat.

Quid, quod prima sententia comprobata ceterae
perimantur? Qua ergo ratione ‘potest esse nunc!
unus atque idem locus sententiarum, quarum nullus
est postea? Planius repetam. Nisi dicente sen-
tentiam eo, qui relegat, illi, qui puniunt capite, initio

I nune¢ Schaefer, non codd.
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proposer of that motion is sitting. From whence it
is clear that those who would execute the freedmen
cannot remain on that side. “You who hold any
other” : observe, the Law is not contented with
barely saying another, but it adds anmy. Now can
there be a doubt, whether they who declare for a
capital conviction are of any other opinion, than
those who propose exile? “ Go over to the side of
him whose opinion you follow ” : does not the Law
herself seem to summon, force and urge those who
differ to opposite sides? Does not the Consul
actually point out, not only by the customary formula,
but by waving his hand, where each man is to
remain, or to which side he must cross over?

“But,” it is objected, “ if the House votes separ-
ately on the motions for death and for banishment,
the motion for acquittal will get a majority.” But
what is that to the parties who vote? Certainly it
ill becomes them to fight tooth and nail to defeat the
milder verdict. “ Still,” they say, ¢ those who would
condemn the accused either capitally or to banish-
ment, should be first matched against those who would
acquit them, and afterwards against each other.”
Thus, as in certain public games one competitor is
reserved and set apart by lot to engage with the
conqueror of the rest; so, it seems, in the Senate
there is a first and second combat, and of two motions,
the prevailing one has still a third to contend with.

How "about the rule that when the first motion
proposed is carried, all the rest fall to the ground?
On what principle then can motions be simul-
taneously put now, which cannot later be put at all ?
To repeat this more plainly; unless those in favour
of the death-penalty immediately go over to the side
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statim-in alia discedant, frustra postea dissentient ab
eo, cui paulo ante consenserint.

Sed quid ego similis docenti? cum discere velim,
an sententias dividi an iri in singulas oportuerit?
Obtinui quidem, quod postulabam; nihilo minus
tamen quaero, an postulare debuerim. Quem ad
modum obtinui? Is, qui ultimum supplicium su-
mendum esse censebat, nescio an iure, certe aequitate
postulationis meae victus omissa sententia sua accessit
releganti veritus scilicet, ne, si dividerentur sen-
tentiae, quod alioqui fore videbatur, ea, quae
absolvendos esse censebat, numero prae